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narjm nwpñVH$m g§»`m                     This Booklet contains 24 printed pages.   narjm nwpñVH$m H$moS> 
  Bg nwpñVH$m _| 24 _w{ÐV n¥ð> h¢ &        
 

 

   Do not open this Test Booklet until you are asked to do so. 

  Bg narjm nwpñVH$m H$mo V~ VH$ Z Imob| O~ VH$ H$hm Z OmE & 
                                               Read carefully the Instructions on the Back Cover (Page 23 & 24) of this Test Booklet. 

  Bg narjm nwpñVH$m Ho$ {nN>bo AmdaU (n¥ð> 23 d 24) na {XE JE {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| & 
For instructions in Telugu see Page 2 of this booklet. / VobwJw _| {ZX}em| Ho$ {bE Bg nwpñVH$m H$m n¥ð> 2 XoI| & 

       INSTRUCTIONS  FOR  CANDIDATES                                                  narjm{W©`m|  Ho$  {bE  {ZX}e 

1. This booklet is a supplement to the Main Test Booklet for 
those candidates who wish to answer EITHER Part IV 
(Language I) OR Part V (Language II) in TELUGU 
language, but NOT BOTH. 

2. Candidates are required to answer Parts I, II, III from the 
Main Test Booklet and Parts IV and V from the languages 
chosen by them. 

3. Questions on English and Hindi languages for Part IV and  
Part V have been given in the Main Test Booklet. Language 
Supplements can be asked for separately. 

4. Use Blue/Black Ball Point Pen only for writing 
particulars on this page/marking responses in the Answer 
Sheet. 

5. The CODE for this Language Booklet is B. Make sure that 

the CODE printed on Side-2 of the Answer Sheet and on 

your Main Test Booklet is the same as that on this Language 

Supplement Booklet. In case of discrepancy, the candidate 

should immediately report the matter to the Invigilator for 

replacement of the Language Supplement Test Booklet. 

6. This Test Booklet has two Parts, IV and V consisting of  
60 Objective Type Questions, and each carries 1 mark : 

 Part IV : Language I – (Telugu)  (Q. Nos. 91 – 120) 

Part V : Language II – (Telugu) (Q. Nos. 121  – 150) 

7. Part IV contains 30 questions for Language I and Part V 
contains 30 questions for Language II. In this Test Booklet, 
only questions pertaining to Telugu language have been 
given. In case the language(s) you have opted for as 
Language I and/or Language II is a language other 
than Telugu, please ask for a Supplement (Language) 
Test Booklet of B Code that contains questions on 
that language. The languages being answered must 
tally with the languages opted for in your Application 
Form. No change in languages is allowed. 

8. Candidates are required to attempt questions in  
Language II (Part V) in a language other than the one 
chosen as Language I (Part IV) from the list of 
languages. 

9. Rough work should be done only in the space provided in the 
Test Booklet for the same. 

10. The answers are to be recorded on the OMR Answer Sheet 
only. Mark your responses carefully. No whitener is allowed 
for changing answers. 

1. `h nwpñVH$m _w»` narjm nwpñVH$m H$s EH$ n[a{eï> h¡, CZ narjm{W©̀ m| 
Ho$ {bE Omo `m Vmo ^mJ IV (^mfm I) `m ^mJ V (^mfm II) VobwJw 
^mfm _| XoZm MmhVo h¢, bo{H$Z XmoZm| Zht &  

2. narjmWu ^mJ I, II, III Ho$ CÎma _w»` narjm nwpñVH$m go X| Am¡a 
^mJ IV d V Ho$ CÎma CZHo$ Ûmam MwZr ^mfmAm| go & 

3. A§J«oµOr d {hÝXr ^mfm na àíZ _w»` narjm nwpñVH$m _| ^mJ IV d  
^mJ V Ho$ AÝVJ©V {XE JE h¢ & ^mfm n[a{eï>m| H$mo Amn AbJ go 
_m±J gH$Vo h¢ & 

4. Bg n¥ð> na {ddaU A§{H$V H$aZo Ed§ CÎma nÌ na {ZemZ bJmZo Ho$ {bE 
Ho$db Zrb o/H$mbo ~m°b nm°B§Q> noZ H$m à`moJ H$a| & 

5. Bg ^mfm nwpñVH$m H$m H$moS> B h¡ & `h gw{ZpíMV H$a b| {H$ Bg ^mfm 
n[a{eï> nwpñVH$m H$m H$moS>, CÎma nÌ Ho$ n¥ð>-2 Ed§ ‘w»¶ àíZ nwpñVH$m 
na N>no H$moS> go {_bVm h¡ & AJa `h {^Þ hmo Vmo narjmWu Xÿgar ^mfm 
n[a{eï> narjm nwpñVH$m boZo Ho$ {bE {ZarjH$ H$mo VwaÝV AdJV H$amE± & 

6. Bg narjm nwpñVH$m _| Xmo ^mJ IV Am¡a V h¢, {OZ_| 60 dñVw{Zð> àíZ 
h¢, VWm àË`oH$ 1 A§H$ H$m h¡ :  

 ^mJ IV : ^mfm I – (VobwJw) (àíZ g§. 91 – 120) 
 ^mJ V : ^mfm II – (VobwJw) (àíZ g§. 121 – 150) 
7. ^mJ IV _| ^mfm I Ho$ {bE 30 àíZ Am¡a ^mJ V _| ^mfm II Ho$ {bE  

30 àíZ {XE JE h¢ & Bg narjm nwpñVH$m _| Ho$db VobwJw ^mfm go 
gå~pÝYV àíZ {XE JE h¢ & `{X ^mfm I Am¡a/`m ^mfm II _| AmnHo$ 
Ûmam MwZr JB© ^mfm(E±) VobwJw Ho$ Abmdm h¡/h¢, Vmo H¥$n`m B H$moS> 
dmbr Cg ^mfm dmbr n[a{eï (^mfm) narjm nwpñVH$m _m±J  
br{OE & {OZ ^mfmAm| Ho$ àíZm| Ho$ CÎma Amn Xo aho h¢ dh AmdoXZ 
nÌ _| MwZr JB© ^mfmAm| go Adí` _ob ImZr Mm{hE & ^mfmAm| H$m 
n[adV©Z AZw_Ý` Zht h¡ & 

8. narjmWu ^mfm II (^mJ V) Ho$ {bE, ^mfm gyMr go Eogr ^mfm MwZ| 
Omo CZHo$ Ûmam ^mfm I (^mJ IV) _| MwZr JB© ^mfm go {^Þ hmo & 

9. a\$ H$m`© narjm nwpñVH$m _| Bg à`moOZ Ho$ {bE Xr JB© Imbr OJh na 
hr H$a| & 

10. g^r CÎma Ho$db OMR CÎma nÌ na hr A§{H$V H$a| & AnZo CÎma 
Ü`mZnyd©H$ A§{H$V H$a| &  CÎma ~XbZo hoVw ídoV a§OH$ H$m à`moJ {Z{fÕ 
h¡ & 

Name of the Candidate (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjmWu H$m Zm_ (~‹S>o Ajam| _|)  : 
Roll Number (AZwH«$_m§H$) : in figures (A§H$m| _|) _________________________________________________________ 
 
   : in words  (eãXm| _|) _________________________________________________________ 
 
Centre of Examination (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjm Ho$ÝÐ (~‹S>o Ajam| _|) : 
Candidate’s Signature : _____________________ Invigilator’s Signature : ________________________________ 

narjmWu Ho$ hñVmja :                           {ZarjH$ Ho$ hñVmja : 
Facsimile signature stamp of Centre Superintendent _________________________________________________ 
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VobwJw ^mfm n[a{eï> 
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D _¯@þ² ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ 24 Ðèþ$${¨™èþ ç³#rË$ MæüËÐ@þ#.    MAK-23-I                  ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü MøyŠþ 

{ç³Ô¶ý² ç³{™èþ… I 

¿êVæüÐ@þ¬ IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ V 

™ðþË$Væü$ ¿êÚë çÜí³ÏÐðþ$…sŒý 
Ñ$Ð@þ$ÃÍ² D _ @̄þ² ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ ™ðþÆæÿÐ@þÐ@þ$° ð̂þ õ³µ Ð@þÆæÿMæü$ ™ðþÆæÿÐ@þÐ@þ§æþ$ª.  
D ç³È„æü _ @̄þ² ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ Ððþ¯@þMæü õ³i (õ³i 23 Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ 24) ÌZ C_a @̄þ çÜ*^èþ¯@þË @̄þ$ gê“Væü™èþ¢V> è̂þ§æþÐ@þ…yìþ. 
ç³È„>Ææÿ$¦ËMæü$ çÜ*^èþ¯@þË$ : 
1. D _¯@þ²ç³# çÜ¢Mæü… {ç³«§é @̄þ ç³È„æü ç³#çÜ¢M>°Mìü A @̄þ$º…«§æþ…. C¨ ¿êVæüÐ@þ¬ IV (¿êçÙ I) ÌôýMæü ¿êVæüÐ@þ¬ V (¿êçÙ II) ™ðþË$Væü$ÌZ Æ>Ä¶ý$§æþË$aMæü$ @̄þ² 

Ñ§éÅÆæÿ$¦ËMæü$ Æðÿ…yìþ…sìýMìü M>§æþ$.þ 
2. ç³È„>Ç¦ ¿êVæüÐ@þ¬ I, II Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ III ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é @̄þÐ@þ¬Ë¯@þ$ Ð@þ¬QÅ ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ @̄þ$…_ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæüÐ@þ¬ IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ V  Ë 

çÜÐ@þ*«§é¯@þÐ@þ¬Ë¯@þ$ ÐéÆæÿ$ G…í³Mæü ^óþçÜ$Mö¯@þ² ¿êçÙÌZ CÐéÓÍ. 
3. C…XÏçÙ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ íßý…© ¿êçÙÌZ {ç³Ô¶ý²Ë$ Ð@þ¬QÅ ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ ¿êVæüÐ@þ¬ IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæüÐ@þ¬ V ÌZ CÐ@þÓºyìþ¯@þÑ. ¿êçÙ 

çÜí³ÏÐðþ$…r$¯@þ$ ÐóþÆæÿ$V> AyìþW ¡çÜ$Mö¯@þÐ@þ^èþ$a¯@þ$. 
4. D õ³iËÌZ ÑÐ@þÆæÿ×ý C_a¯@þç³#yæþ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ Væü$Ææÿ$¢ ò³sìýt @̄þç³#yæþ$, ™èþç³µMæü MóüÐ@þË… ±Ë…/¯@þË$ç³#Ææÿ…Væü$ VæüË »êÌŒý ´ëÆÿ¬…r$ ò³ @̄þ$² @̄þ$ 

Ð@þ*{™èþÐóþ$ Eç³Äñý*W…^éÍ. 
5. D ¿êçÙ ç³#çÜ¢Mæü MøyŠþ B. fÐéº$ ç³{™éËÌZ OòÜyŠþ-2  õ³iÌZ Mæü*yé D MøyŠþ, E¯@þ²§ø Ìôý§ø çÜÇ è̂þ*yæþ…yìþ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü çÜ…QÅ, 

fÐéº$ ç³{™éËÌZ VæüË ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü çÜ…QÅ çÜÇ è̂þ*yæþ…yìþ. ™óþyé E¯@þ²rÏÆÿ¬¯@þ Ððþ…r¯óþ ç³È„>««¨M>ÇMìü íœÆ>Å§æþ$ ó̂þÄ¶ý$…yìþ. {ç³Ô¶ý²ç³{™éË @̄þ$, 
fÐéº$ ç³{™éË @̄þ$ Ð@þ*Ææÿ$µ ^óþÆÿ¬…^èþ$ Mö¯@þyæþ… ™èþç³µ°çÜÇ. 

6. D {ç³Ô¶ý² ç³{™èþÐ@þ¬ÌZ Æðÿ…yæþ$ ¿êV>Ë$, IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ V C…§æþ$ÌZ ÑçÙÄ¶ý*“Ô¶ýÄ¶ý$ ÆæÿMæü… (B»ñýjMìütÐŒþ Osñý‹³) 60 {ç³Ô¶ý²Ë$¯é²Æÿ¬. {ç³†{ç³Ô¶ý²Mæü$ 1 
Ð@þ*Ææÿ$P MóüsêÆÿ¬… è̂þyæþOÐðþ$ @̄þ¨ : 

 ¿êVæü… IV : ¿êÚë I – (™ðþË$Væü$)                                            ({ç³Ô¶ý² 91 ¯@þ$…yìþ {ç³Ô¶ý² 120 Ð@þÆæÿMæü$) 
 ¿êVæü… V : ¿êÚë II – (™ðþË$Væü$)                                            ({ç³Ô¶ý² 121 ¯@þ$…yìþ {ç³Ô¶ý² 150 Ð@þÆæÿMæü$) 
7. ¿êVæü… IV ¿êÚë I ÌZ 30 {ç³Ô¶ý²Ë$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæü…V ¿êÚë II ÌZ 30 {ç³Ô¶ý²Ë$ MæüËÐ@þ#. D ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ ™ðþË$Væü$¿êçÙMæü$ 

çÜ…º…«¨…_ @̄þ {ç³Ô¶ý²Ë$ Ð@þ*{™èþÐóþ$ CÐ@þÓºyìþ¯@þÑ. Ò$Ææÿ$ G…í³Mæü ó̂þçÜ$Mö @̄þ² ¿êçÙËÌZ, ¿êçÙ I Ð@þ$ÇÄ¶ý¬/ÌôýMæü ¿êçÙ II ¿êçÙ ™ðþË$Væü$ ¿êçÙ M>M> 
ÐóþÆöMæürÆÿ¬™óþ, §æþÄ¶ý$^óþíÜ B ¿êçÙÌZ {ç³Ô¶ý²Ë$ VæüË B MøyŠþ ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü çÜí³ÏÐðþ$…sŒýÐ@þ¬ (¿êÚë) MöÆæÿMæü$ AyìþW¡çÜ$Mø…yìþ. Ò$Ææÿ$ fÐéº$ {ÐéíÜ @̄þ 
¿êçÙ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ Aí³ÏMóüçÙ¯@þ$ ¸ëÆŠÿÃÌZ G…í³Mæü ó̂þçÜ$Mö @̄þ² ¿êçÙ JMæüsôý AÆÿ¬ E…yéÍ. ¿êçÙËÌZ Ð@þ*Ææÿ$µ A @̄þ$Ð@þ$†… è̂þºyæþ§æþ$.   

8. ç³È„>Ç¦ ¿êÚë II (¿êVæüÐ@þ¬ V) ÌZ° {ç³Ô¶ý²Ë$ @̄þ$ (¿êVæüÐ@þ¬ IV ÌZ) G…í³Mæü ó̂þçÜ$Mö @̄þ² ¿êçÙ I (¿êÚë IV ÌZ) ¿êçÙË gê¼™éÌZ VæüË ¿êçÙ 
Mæü¯é² À¯@þ²OÐðþ$¯@þ¨V> E…yæþÐ@þÌñý @̄þ$.þ 

9. _™èþ$¢ ç³° (Ææÿ‹œ Ð@þÆæÿ$P @̄þ$) ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ §é° MöÆæÿMæü$ MóüsêÆÿ¬…ç³ºyìþ¯@þ çÜ¦ËÐ@þ¬ÌZ¯óþ ó̂þÄ¶ý$Ð@þÌñý¯@þ$. 
10. fÐéº$Ë$ OMR fÐéº$ ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ ó̄þ {ÐéÄ¶ý$Ð@þÌñý @̄þ$. Ò$ fÐéº$Ë¯@þ$ gê“Væü™èþ¢V> Væü$Ç¢… è̂þ…yìþ. fÐéº$Ë¯@þ$ Ð@þ*Ææÿ$arMæü$ OÐðþr²ÆŠÿ 

Ðéyæþ$r °õÙ«§æþÐ@þ¬. 
 
ç³È„>Ç¦ õ³Ææÿ$ (ç³NÇ¢V> ò³§æþª A„æüÆ>ËÌZ) : ___________________________________________________________________ 

 
ç³È„>Ç® “MæüÐ@þ$ çÜ…QÅ :  (A…MðüËÌZ) _______________________________________________________________________ 
 
           : (A„æüÆ>ËÌZ)  _______________________________________________________________________ 
 
ç³È„> Móü…{§æþ… õ³Ææÿ$ (ç³NÇ¢V> ò³§æþª A„æüÆ>ËÌZ) : ________________________________________________________________ 

 
ç³È„>Ç¦ ó̂þ{ÐéË$ (çÜ…™èþMæü…) : ______________________ ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$° ^óþ{ÐéË$ (çÜ…™èþMæü…) : _______________________________ 
 
Facsimile signature stamp of 
Centre Superintendent ____________________________________________________________________________ 
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ç³È„>Ç¦ ™ðþË$Væü$¯@þ$ ¿êçÙ – I V> G…í³Mæü 

^óþçÜ$Mö° E¯@þ²rÏÆÿ¬™óþÐéÆæÿ$ Ð@þ*{™èþÐóþ$ D 

¿êVæüÐ@þ¬ÌZ° {ç³Ô¶ý²ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þÐ@þ¬Ë$ 

{ÐéÄ¶ý$Ð@þÌñý¯@þ$. 
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¿êVæüÐ@þ¬ IV 
¿êçÙ I 
™ðþË$Væü$ 

సూచనలు : క ింది వాటిలో అత్యింత్ సర ైన సమాధానాల్ని 
ఎింపిక చేసుకొని జవాబును గుర్తించిండి (ప్ర. 91 నుించి  
105 వరకు). 
91. ప్ఠనా మారాా లు : 

A. ఊహ ించి చెప్పటిం 

B. ఊహ ించ ేవ ైఖర ్

C. సిందరభిం నుించి అరాా నిి తీసివేయటిం 

D. తీవరప్ఠనిం 

E. వాచక నిరవహణను గుర్తించటిం 
 పాఠకులు ఏమి చేస్ాత రు ? 

i. రాస ే విధానానిి బటిి రచయిత్లు ఎలా 
అనుభూతి చెిందారో నిరధాశిస్ాత రు. 

ii. ప్ర్చయిం లేని న ైప్ుణయ అరాా లను 
తెలుసుకునేిందుకు వాళ్ళ వాచక భాగాలను 
ఉప్యోగ్ించుకుింటారు. 

iii. శీర్ికలు, ప్ర్చయ ప్దాలు మొదలయిన 
వాటిని చూసి వాచకింలో సమాచారిం ఎలా 
నిర్మించబడిిందో  చూస్ాత రు. 

iv. ఒక వాచకింలో భాష ఎలా 
ఉప్యోగ్ించబడిిందనే విషయిం మీద 
వాళ్ళళ దృష్ిిపెడతారు. 

v. శీర్ికలు, బొ మమలు చూసి ఆలోచన దేనిక  
సింబింధిించినది అనే విషయానిి వాళ్ళకు 
వాళ్ళళ చెప్ుపకుింటారు. 

 ఈ పెైన వుని ప్ఠన మారాా లను, పాఠకులు ఏమి 
చేస్ాత రు అనే వాటితో జత్ చేయిండి : 
(1) A-ii, B-i, C-iii, D-iv, E-v 

(2) A-i, B-iv, C-v, D-ii, E-iii 

(3) A-iv, B-iii, C-ii, D-i, E-v 

(4) A-v, B-i, C-ii, D-iv, E-iii 

92. ఉదాహరణతో జత్ కల్నసే ఎత్తత గడను ఎనుిక ిండి 
 ‘‘నేను ఉప్యోగ్ించే భాష సర ైనదేనా అనే 

విషయిం తెలుసుకునేిందుకు నేను భాష మీద 
దృష్ిి పెడతాను.’’ 
(1) సవయిం-ప్రయవే్ణ 

(2) సవర్ించటిం 

(3) టరా న్స్ లాింగధవజింగ్ 

(4) బటటి ప్టిటిం 

93. ర ిండవ త్రగతిలో విదాయరుా లు ‘‘Head and 
shoulders, knees and toes’’ అనే పాట 
పాడతారు.  ఆ పాట పాడేటప్ుపడు, వాళ్ళళ సర్గాా  
త్మ శరీరాింగాలను ముటటి కుింటారు. 

 ఈ సిందరభింలో ఉపాధాయయురాలు ఉప్యోగ్ించ ే
ప్దాతి : 
(1) ప్ూర్త స్ాా యి భౌతిక ప్రతి సపిందన 

(2) భావప్రస్ార భాషా బో ధన 

(3) వరణిం (Eclectic) 
(4) ఆడియోల్నింగవల్ 

94. క రిందటి యూనిట్ లో ఇవవబడిన ప్దసింప్దకు 
సింబింధిించిన ఐదు ప్రశిలకు సమాధానాలు 
ఇచేచిందుకు విదాయరుా లు బృిందాలుగా ఏరపడి ప్ని 
చేస్ాత రు.  ఆ త్రువాత్ వేరధ బృిందింతో త్మ 
ప్రశిలు మారుచకుని సమాధానాలు ఇచేచిందుకు 
ప్రయతిిస్ాత రు.  ఇది దీనిక  ఉదాహరాణ – 
(1) ప్ఠన అించనా 
(2) ఫీడ్ బాయక్ 

(3) సమవుజీ్జ అించనా 
(4) సీవయ అించనా 
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95. టటచర్ ఒక కారుు  మీద ఒక ప్దానని, ప్దబింధానని 
రాసి నాక సేత  నాకు చాలా సింతోషిం.  ఆ త్రువాత్ 
ఆ ప్దానిి త్రగతి గదిలోని విదాయరుా లు 
గుర్తించేిందుకు నేను నా మించి చూపాల్న. 

 ఈ క రింద ఇవవబడిన వాటిలో అభాయసకుల 
పరా ధానయత్లను కామ ింట్్ ను గుర్తించిండి 

(1) కారుు  మీద ఉని ప్ద బింధానిి బటిి 
ప్టిినప్ుపడు నేను భాషను బాగా 
గురుత పెటటి కుింటాను 

(2) ఒక విషయానిి గుర్ించి వినిప్ుపడు నేను 
భాషను బాగా గురుత పెటటి కుింటాను. 

(3) నేను క నైీసతటికల్ గా నిమగిమ ైనప్ుడు 
భాషను బాగా గురుత పెటటి కుింటాను 

(4) ఒక విషయానిి చూసినప్ుపడు నేను 
భాషను బాగా గురుత పెటటి కుింటాను. 

96. నిరధాశిత్ వాకయిం (A) : పాఠశాలలో చేరధ 
విధాయరుా లిందరూ త్మ వయసుకు త్గ్న భాషను 
ఉప్యోగ్ించే స్ామరాా ానిి కల్నగ్ ఉింటారు. 

 హేత్తవు (R) : భాష, స్ాింసకృతి విభినిత్ల వలల  
వాళ్ళ త్మ స్ామరాా ానిి ప్రదర్శించలేరు. 

 క ింది ప్రకటనలలో చదవిండి మర్యు సర ైన 
ఎింపికను ఎించుక ిండి : 

(1) (A) సర ైనది, (R) సర ైనది కాదు. 
(2) (A) మర్యు (R) సర ైనవి, (A) క  (R) 

సర ైన వివరణ కాదు. 
(3) (A) సర ైనది కాదు, (R ) సర ైనది.  
(4) (A) మర్యు (R) సర ైనవి, (A) క  (R) 

సర ైన వివరణ. 

97. మింజత్ అనే 5వ త్రగతి విదాయరా్ త్న 
ఉపాధాయయురాల్నతో, త్న సేిహ త్తలతో, ర ిండు 
సింవత్్రాల పాప్తో అనేక విధాలుగా 
మాటాల డుతాడు.  దానరాిం మింజత్ కు స్ామాజక 
సిందరాభలలో భాషను ఎలా వాడాలో మింజత్  కు 
తెలుసునని. భాషకు సింబింధిించిన ఈ ల్ణానిి 
ఏమింటారు. 
(1) స్ాింకధత్ప్ద శాసత రిం (Pragmatics) 
(2) అరా ప్ర్గమ శాసత రిం (Semantics) 
(3) భాషణక రయ (Act of speech) 

(4) స్ావభావికవాదులు (Naturalist) 
98. ఒక త్ల్నల త్న బిడు  కొనిి స్ారుల  త్న రకత 

సింబింధీకులుగా, పెదదవాళ్ళళ కానీ అనిప్ుపడు 
వినని కొనిి ప్దాలను అనటానిి గమనిసుత ింది.  
పిలలలు భాషను త్మ కుటటింబాలు వాళ్ళను 
అనుసర్ించటిం దావరా, త్మ చుటటి  ఉని 
ప్ర్సరాలను అనుసర్ించటిం దావరా భాషను 
నేరుచకుింటారని త్ల్నల నమమటిం వలల  త్న బిడు  
చేసిన ప్ని ఆమ ను గిందరగోళ్ింలో ప్డేసుత ింది.  
ఆమ  నమమకింతో ప్రతిధవనిించేది – 
(1) నిరామణవాదిం 

(2) ప్రవరతనావాదిం 

(3) బహుళ్ భాషావాదిం 

(4)  స్ాా నికవాదిం 

99. ఒక విధాయరా్ త్న నియత్ అధయయన సూచనలు, 
ఆ త్రువాత్ విదాయత్మక అింశాలకు ప్ునాదిగా 
ఉిండ ే విషయాలు నేరుచక వటిం మొదలు 
పెటికముిందే అభివృదిా  చెిందే న ైప్ుణయ 
సముచఛయిం : 
(1) ఉదభవిించబో యిే ధరామలు (properties) 

(2) ఉదభవిించబో యిే పాఠయప్రణాళిక 

(3) ఉదభవిించబో యిే అ్రాసయత్ 
(4) ఉదభవిించబో యిే ప్ర్షాకరిం (Emergent 

solution) 
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100. ఒక అమమమమ ఇింటలల  పిలలల క సిం ప్ుసతకాల 
నుిండి కధలు చదివి వినిపిించటిం అింటే 
ఇషిప్డుత్తింది. త్దావరా ఆమ  పిలలలకు 
ప్ుసతకాలను, కొత్త  ఆలోచనలను ప్ర్చయిం 
చేసుత ింది.  పిలలలు చురుకుగా ఆ కారయకరమింలో 
పాల్ా ింటారు.  ఈ టెక ిక్ ను ఏమింటారు? 

(1) డయలాజక్ ప్ఠనిం (Dialogic reading) 

(2) భాగస్ావమయ ప్ఠనిం 

(3) బాహయ ప్ఠనిం (Aloud reading) 

(4) నమూనా ప్ఠనిం 

 
 

101. అ్రాలు, ధవనులు లాింటి పరా ధమిక అింశాలతో 
మొదలయిేయ బో ధన ప్ఠనిం ప్దాతి మర్యు 
విధాయరుా లకు ధవనులు చదవడానిక  ముిందు 
ప్దాలుగా కలప్వచుచననే విషయానిి చెపేప 
ప్దాతి- 

(1) ప్ూర్త భాషా ప్దాతి 

(2) క రింద నుించి పెకై  ప్దాతి 

(3) నిరామణవాద ప్దాతి 

(4) పెైనుించి క రిందకు ప్దాతి 

 

102. నిరధాశిత్ వాకయిం (A) :  
 ధవని దావరా ప్ల్నకధ ప్దాతి (phonetic spelling) ని 

ఉప్యోగ్ించటిం వలల  సెపల్నలింగ్ ను ఖచిచత్ింగా 
తెలుసుకునే స్ామరాా ానిి కుింటటప్రుచత్తింది. 

 హేత్తవు (R) :  
 పిలలలు సింప్రదాయకింగా ఉని సెపల్నలింగ్ ను కాక 

త్మ సవింత్ సెపల్నలింగ్ ను కనిపెటిి వాడినప్ుపడు  
అది ఎలా సెపల్నలింగ్ ను ఖచిచత్ింగా నేరుచక వాల్న 
అనేవాళ్ళ స్ామరాా ానిికుింటటప్రచదు. 

 క ింది ప్రకటనలలో చదవిండి మర్యు సర ైన 
ఎింపికను ఎించుక ిండి : 

(1) (A) సర ైనద,ి (R) త్ప్ుప. 
(2) (A) మర్యు (R) సర ైనవి, (A) క  (R) 

సర ైన వివరణ కాదు. 
(3) (A) సర ైనద ికాదు, (R) సర ైనది. 
(4) (A) మర్యు (R) సర ైనవి, (A) క  (R) సర ైన 

వివరణ. 
103. కొత్త  భాషను నేరుచకుింటటనిప్ుపడు చాలా మింద ి

పిలలలకు మాటాల డేటప్ుపడు ఆ భాషకుని ప్రతేయక 
ఉచాచరణ సూతరా ల వలల  ఆత్మవిశావసిం ఉిండదు.  
ఈ సమసయను అధిగమిించటానిక  ఒక మారాిం 
(1) ప్రతేయక భాషణ చిక త్్ (speech therapy) 

ఇపిపించటిం,డిరలు్ చేయటిం కొనస్ాగ్ించటిం 

(2) త్రగతిగదిలో అవసరమయిేయ మౌఖిక 
సింప్రకింలాింటి కరరడలుగా ఉిండే అభాయస్ాలు 
చేయటిం 

(3) త్ప్ుపలు దొర్లనప్ుపడే సర్దిదదటిం 
(4) పిలలలు త్రగతి గదిలో బిగారగా చదవడిం 



TELUGU ( 7 ) P-I/B  

104. మూడవ త్రగతి గదిలో ఉపాధాయయురాలు 
విదాయరుా లకు కొత్త  ప్దజాలానిి చూప్ుత్తింద.ి  
ప్దజాలానిి చెప్పటానిక  ఈ క రింది వాటిలో ఏది 
ప్రభావశీల మారాిం? 
(1) ఉపాధాయయురాలు విదాయరుా లకు ఆ ప్దిం 

వాడబడిన సిందరభింలో వుిండే అరాా నిి 
వివర్ించడిం 

(2) ఉపాధాయయురాలు పిలలలకు ఆ ప్దాలకు 
ఉని నిర్ాషి నిరవచనానిి ఇవవటిం 

(3) ఉపాధాయయురాలు అరాా నిి బో రుు  మీద రాసి 
విదాయరుా లను దానిి కింఠసాిం చేయమని 
చెప్పటిం. 

(4) ఉపాధాయయురాలు పిలలలకు ఆ ప్దాల 
వయతిరధక అరాా లను చెపిప, వాటి అరాా లను 
వాళ్ళ భాషలో చెప్పటిం 

 
 

105. భాషను నేరుచక వటిం అనేది దీనిక  సింబింధిించిన 
విషయిం 
(1) ఉతాపదనకు 
(2) కరమానిక  
(3) న ైప్ుణాయనిక  
(4) సముపారీనకు 

 
సూచన : ఈ క రింది ఇవవబడిన ప్దయభాగమును చదివి, 
ఇవవబడిన ప్రశిలకు 106 నుిండి 111 వరకు సర్యి ైన 
సమాధానాలు రాయిండి. 
కని డెందెంబునఁ దల్ల డెం బడర దీరఘ  శ్వాస వైవర్యముల్  

దనుకెం దాల్మి చల్మెంప విసియపరీత స్ాెంతఁడై శోకబా 

పపనిరుదాాకుల్లోచనుెం డగుచు మూరఛల్ పైకొనెం గెంతసే 

పు నరెందో్రతత ముఁ డెండఁ జితర మున రూపుెంబోలఁదానచచటన్ 

106. ‘నరధిందోరత్తముడు’ ఏ సింధ?ి 

(1) సవరణ దీరఘ సింధ ి

(2) గుణ సింధ ి

(3) అత్వ సింధి 
(4) వృదిా సింధ ి

107. ఈ ప్దయింలోని అలింకారము ఏది? 

(1) సవభావోక త, రూప్కిం 

(2) వక ర క త, ఉప్మ. 
(3) విననక త, ఉప్మ 

(4) సవభావోక త, ఉప్మ. 

108. ‘తాల్నమ అనగా’ 

(1) క ప్ిం 

(2) ఓరుప 

(3) ఆశచరయిం 

(4) అసహనిం 

109. ప్దయింలోని ఛిందసు్ ఏది? 

(1) ఉత్పల మాల 

(2) శారూద లిం 

(3) మత్తక క ల 
(4) మతేతభిం. 

110. 'దనుకిం'లోని గణమేమిటి? 

(1) సగణము 
(2) మగణము 
(3) రగణము 
(4) భగణము 
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111. ప్దయింలోని యతి ఏయి ేఅ్రాలకు చెలుల త్తింది? 

(1) 1-10 అ్రాలు 
(2) 1-13 అ్రాలు 
(3) 1-11 అ్రాలు. 
(4) 1-14 అ్రాలు 

సూచన : ఈ క రింది ఇవవబడిన వాయసభాగమును చదివి, 
ఇవవబడిన ప్రశిలకు 112 నుిండి 120 వరకు సర్యి ైన 
సమాధానాలు రాయిండి. 

రాషిరకూట వింశిం చాల పరా చీనమ ైింది. 6వ 
శతాబదిం నుిండ ి ఈ వింశప్ు రాజులు దక్షిణ హ ిందూ 
దేశింలో పెకుకచోటల  చినిచిని సింస్ాా నాల్ని స్ాా పిించి 
పాల్నించారు. బాదామి చాళ్ళకులకుయలకు వీరు 
స్ామింత్తల ై వార్క  రాజయపాలనలో తోడపడాు రు. 
చాళ్ళకుయలకు అర్గాప్ులు (కప్పిం చెల్నలించేవారు) 
అయిన రాషిరకూట స్ామింత్ కుటటింబాలోల  క లల  ఇప్పటి 
మహారాషిర రాజాయింత్రాత్మ ైన ఎలోల రా పరా ింత్ దేశానిి 
పాల్నించిన వింశిం ప్రధానమ ైింది. ఈ వింశిం వారు 
చాళ్ళకయ రాజకుటటింబింతో సింబింధ బాింధవాయలు 
న రప్ుత్ూ బలప్డాు రు. త్తదకు దింతిదురుా ని 
ఆధిప్త్యిం క ింద బాదామి చాళ్ళకయ రాజులోల  కడప్టి 
వాడెైన ర ిండవ కరర్తవరమను కూలదోసి అత్ని 
రాజయలక్షిమని చేప్టాి రు. ఈ దింతిదురుా డు ఇిందరరాజు 
కుమారుడు, కకకరాజు మనుమడు. ఇత్నిని దింతివరమ 
అని కూడ అింటారు. ఇత్నిక  “ఖడాా వలోక, వ ైరమేఘ” 
అనే బిరుదులునాియి. కరర్తవరమను తొలగ్ించి బాదామి 
రాజాయనిి ఆకరమిించుకొని పిమమట ఇత్డు ప్రభుత్విం 
చేసిన కాలిం అలపమే. 758వ సింవత్్రింలో ఇత్డు 
యుదాింలో చనిపో యినటటల  తెలుసో్త ింది. కాని, ఇత్డు 
అదివతీయ బలప్రాకరమ సింప్నుిడు కావటింవలల  ఈ 
ర ిండు మూడేిండల  లోనే కాించీ, కళిింగ, క సల, శీరశ ైల, 

మాళ్వ, లాట, టింక, సిింధుదేశాల్ని' జయిించి కరర్త 
గడిించాడు. ఇత్నిక  దిగ్వజయ యాత్రలిందు 
వే(లే)ములవాడ చాళ్ళకయ వింశానిక  
మూలప్ురుషతడెైన వినయాదిత్య యుదామలుల డు 
తోడపడినటటల  తెలుస్ోత ింది. 

దింతిదురుా ని మరణానింత్రిం అత్ని పినత్ిండిర 
అయిన మొదటి కృషణభూపాలుడు రాజాయధిప్తి 
అయాయడు. 'అకాలవరుి డు' అని ఇత్ని బిరుదనామిం. 
ఇత్ని త్రావత్ ప్రభుత్విం చేసిన కృషణనామధారుల ైన 
ఇత్ని సింత్తి రాజులింతా ఈ బిరుదును ధర్ించటిం వలల  
ఇత్నిి 'మొదటి అకాలవరుి డు' అని చెబుతారు. 
ప్దాిలుగధళ్ళళ (758-72) రాజయపాలన చేశాడు. ఇత్ని 
కాలింలో జర్గ్న ముఖయమ ైన చర్తరా ింశాలు మూడు 
ఉనాియి. అవి : (1) విప్లవకారులతో పో రాటిం. 
దింతిదురుా ని మరణానింత్రిం చాళ్ళకయ వింశజుడెైన 
రాహప్ప రాజాయనిక  వచాచరు. అత్ను ప్ృథివీవలలభ, 
రాజాధిరాజ, ప్రమేశవర, ప్రమభటాి రక' ఇతాయద ి
నిజకుల కరమాగత్ బిరుదుల్ని వర్ించాడు. సమాాటపద 
చిహిమ ైన పాలీధవజానిి న లకొల్నప, దేశింలో 
చాలాభాగానిి ఆకరమిించుకొని, సవత్ింత్తర డె ై రాజయిం 
చేయస్ాగాడు. ఎనిమిదేిండల  కాలిం అత్నితో కృషణరాజు 
హో రాహో ర్గా పో రాడి, రాషిరకూటటల రాచర్కానిి 
ప్ునరుదార్ించాడు. (2)  768లో గింగవాడిని జయిించి 
వశప్రచుకొనాిడు. పాశాచత్య గాింగవింశజుడెైన 
శీరప్ురుషతడు ఓడి, రాషిరకూటటలకు స్ామింత్తడయాయడు. 
(3)  వేింగీదిండయాత్ర. ఈ దిండయాత్ర 769వ 
సింవత్్రానిక  ముిందు నడచిింది. ప్ూరవచాళ్ళకయ 
రాజ ైన మొదటి విజయాదిత్తయడు రాహప్పకు తోడపడ ి
ఉిండవచుచ. ఆ కారణించేత్ కృషణరాజు వేింగీదేశింపెై 
దిండయాత్రకు ప్ింప ి ఉిండవచచని కొిందరు 
అభిపరా యప్డుత్తనాిరు. అది వాసతవమే కావచుచ. 
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యువరాజు ఇమమడి గోవిిందవలలభుని నాయకత్విం 
క ింద దిండయాత్ర విజయవింత్మ ైింది. త్ూరుప 
చాళ్ళకయరాజు త్న క శ, బల, రాషాి ర లను సమర్పించి 
సింధ ిచేసికొనాిడట. 

మొదట ి అకాలవరి కృషణరాజు చనిపో యిన 
త్రావత్ అత్ని ప్ుత్తర డు ర ిండవ ప్రభూత్వరి లేక సువరణ 
వరి గోవిిందరాజు సిింహాసనానిి అధిష్ిిించాడు. అత్డు 
ఎనిమిదేిండుల  ప్రభుత్విం చేశాడు. కాని ఇత్ని త్ముమడెైన 
ధుర వరాజు 780 పరా ింత్ింలో ఇత్నిని తొలగదోసి 
రాజాయనిి ఆకరమిించుకొనాిడు. ధుర వుడు చాల 
ప్రాకరమశాల్న కావటించేత్ దక్షిణ హ ిందూస్ాా నానేి గాక, 
ఉత్తరదేశానిి సయిత్ిం జయిించి ఆ దేశపాలకుల్ని 
త్నకు అర్గా ప్ులుగ చేసికొనాిడు. ముఖయింగ ఇత్ని 
వేింగీదేశ విజయిం పేరకకనదగ్ింది. వేింగ ీ కళిింగాల్ని 
ఏలుచుిండిన ప్ూరవచాళ్ళకయ నాలమడి విషతణ వరాన 
భూపాలుడు విజగషీతలను ఎదిర్చ పో రాడజాలక త్న 
కుమార త శీలమహాదేవిని ధుర వరాజుకు ఇచిచ పెళిలచేసి, 
సింధిచేసుకొనాిడు. ధుర వరాజు నిరుప్మ, కల్నవలలభ, 
శీరవలలభ, ధారావరి ఇతాయది బిరుదుల్ని ప ింది, 792 
ప్రయింత్ిం ప్న ిిండేిండుల  మహాదరపింతో స్ామాాజాయనిి 
ప్ర్పాల్నించి దివింగత్తడయాయడు. ధుర వుని అనింత్రిం 
అత్ని ప్ుత్తర లలో ఒకకడెైన త్ృతీయ గోవిిందరాజు 
స్ామాాజాయధిప్త్యిం వహ ించి, 814 వరకు ప్రజాపాలనిం 
చేశాడు. ఇత్నిక  ప్రభూత్వరి, జగత్తత ింగ, శీరవలలభ. 
జనవలలభ, కరర్తనారాయణ, తిరభువన ధవళ్ ఇతాయది 
బిరుదనామాలు కలవు. ఇత్డు యుదాపిరయుడు. 
ఇత్ని రాజయకాలమింతా యుదాా లతో సర్పో యిింది. 
ప్లలవ, పాశాచత్య, గాింగ, ప్ూరవ చాళ్ళకాయది దాక్షిణాత్య 
రాజులే కాక గూరీర, ప్రతీహార, పాలాది ఔత్తరాహ 
రాజుల్ని సయిత్ిం ప్రాభూత్తల్ని చేసి, త్న 
ఆజాా బదుద లను చేసికొనాిడు. ఇత్ని శత్తర వులోల  

ప్ూరవచాళ్ళకుయలు అగరగణుయలు. వార్తో సుదీరఘకాలిం 
యుదాించేసి వార ్ దేశింలో చాల భాగానిి 
ఆకరమిించుకొనిప్పటికర, వార్ రాజు నరధిందర మృగరాజు 
విజయాదిత్తయడు రాషిరకూటటలకు త్ల్గాలేదు. కాని, 
అత్ని త్ముమడెైన భీమసల్నక  స్ావరాప్రుడెై అత్నిి 
ఆశరయిించగా, గోవిిందరాజు వేింగీరాజాయనిి అత్నిక  
ఇచిచ, ప్టాి భిష్ికుత ని చేశాడు. 

ముమమడి గోవిిందరాజు మరణానింత్రిం త్రుణ 
వయసుకడెైన అత్ని ప్ుత్తర డు 'మొదట ి
అమోఘవరుి డు' చకరవర్త అయాయడు. ఇది అత్ని 
బిరుదమే కాని పేరు కాదు. అత్ని పేరు శరువడు 
కావచుచ. నృప్త్తింగ, రటిమారాత ిండ, అతిశయ ధవళ్, 
వీరనారాయణ అనే బిరుదులు మర్కొనిి 
శాసనాలలోను, వాఙ్మయింలోను కనిపసుత నాియి. కరర.శ. 
880 దాక అరవ ై ఆరధళ్ళ కాలిం ఇత్డు రాజయిం చేశాడు. 
సుదీరఘ కాలిం ప్రజాపాలనిం చేసిన భారతీయ రాజులోల  
ఇత్డొకకడు. ప్సిత్నింలోనే అమోఘవరుి డు రాజాయనిక  
అభిష్ికుత డు కావటిం వలల , సవయింగ ప్ర్పాలన చేసేశక త 
లేకపో వటిం వలల  ఇత్ని పినత్ిండిర ఇిందుర ని కుమారుడెైన 
కరక సువరణ వరుడు ఇత్ని ప్క్షాన రాజయకారాయనిి 
నిరవహ ించాడు. కావున ప్రభుతావనిక  పాలన పాటవిం 
కొింత్ సడలడిం వలల  స్ామింత్తలు సవత్ింత్తర లు 
కావడానిక  ప్రయతిిించి తిరుగుబాటట చేశారు. ఈ 
కారణిం వలల  రాషిరకూట స్ామాాజయింలో సింక్షోభిం కల్నగ్, 
యుదాిం సరవత్ర స్ామానయమయిింది. ఆమోఘవరుి ని 
ధికకర్ించి సవత్ింత్తర లగుటకు త్లపెటిిన వార్లో 
ప్ూరవచాళ్ళకుయలు అగరగణుయలు. ఇత్ని రాజయ కాలింలో 
వేింగ ీ దేశానిి మూడుత్రాల రాజులు ఏలారు. వీర్లో 
మొదటివాడు నరధిందరమృగరాజ బిరుదాింక త్తడెైన 
ఇమమడి విజయాదిత్తయడు. ముమమడి గోవిిందరాజు 
మరణానింత్రిం ఇత్డు విజృింభిించి భీమసల్నక ని 
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పారదోరల్న, వేింగీదేశానిి సింప్ూరణింగా త్న ఏలుబడిలోక  
తెచుచకొనాిడు. రాషిరకూట రాజయసింర్కుడెైన కరక 
సువరణ వరుి డు త్న సో్ దర్ శీలమహాదేవిని 
నరధిందరమృగరాజ ప్ుత్తర డెైన ప్ించమ విషతణ వరానునకు 
ఇచిచ పెళిళ చేసి, సింధ ి చేసికొనాిడు. త్రువాత్ కరర.శ. 
848లో ప్ించమ విషతణ వరానుని రాజాయింత్ిం వరకు 
ఉభయ రాజాయల మధయ శాింతి వర్ాల్నలింది. త్రువాత్ 
ప్ించమ విషతణ వరానుడు, శీలమహాదేవుల త్నయుడెైన 
గుణగాింక ముమమడి విజయాదిత్తయడు ప్ూరవచాళ్ళకయ 
సిింహాసనానిి అధిష్ిిించాడు. ఇత్డు రాషిరకూటటలపెై 
కతిత  దూసి వార ్ రాషిరింలో కొింత్భాగిం 
ఆకరమిించుకొనాిడు. కావున అమోఘవరుి డు 
ప్ూరవచాళ్ళకుయలపెై యుదాిం ప్రకటిించి దిండెతిత  పో వలసి 
వచిచింది. ఆ యుదాింలో గుణగాింక విజయాదిత్తయడు 
ప్రాజయిం ప ిందటింవలల  అమోఘవరుి నిక  లోబడి, 
అత్నిక  అర్గావు కావడానిక  సమమతిించారు. అద ి
మొదలు అమోఘవరుి ని అింత్యకాలిం వరకు వార ్
ప్రసపర సింబింధాలోల  మారుపలేక శాింత్ింగ నడిచిింది. 
గుణగ విజయాదిత్తయడు అమోఘవరుి నిక  యుదాా లలో 
తోడపడుత్ూ అత్నిక  విధేయుడయాయడు. ఒకప్ుపడు 
గింగవాడి ప్రభువ ైన ఎరయ నీతి మారుా డు 
రాషిరకూటటలను ధికకర్ించి సవత్ింత్తర డు కావడానిక  
ప్రయత్ిిం చేశాడు. ప్ర్సర దేశాల్ని ఏలుత్తని 
స్ామింత్రాజులు అనేకులు అత్నితో ఏకరభవిించారు. 
వార్ని అణగగకటిి వార్పెై మరల త్న అధికారానిి 
న లకొలపడానిక  అమోఘవరుి డు బింక య 
సలలకధత్నుడనే సేనాధిప్తిని ప్రచిండ సెైనయింతో గింగవాడి 
మీద దిండయాత్రకు ప్ింపాడు. బింక య శత్తర వుల్ని 
అనేక సాలాలోల  జయిించాడు. శత్తర వులకు త్లపరా ణిం 
తోకకు వచిచింది. కాని అింత్లోనే రాజధాని ప్ర్సర 
పరా ింతాలు గకప్ప ఉప్దరవిం రధగటిం వలల  అమోఘరుి డు 
బింక యను ‘సెైనాయనిి మరలుచకొని రమమ’ని ఆజాా ప్త్రిం 

ప్ింపాడు. బింక య తిర్గ ్ రావడిం వలల  అత్ని 
స్ామింత్రాజులకు ఎటిి మేలు చేకూరలేదు. 
అమోఘవరుి డు బింక య స్ాా నింలో గుణగ 
విజయాదిత్తయని నియమిించి గింగవాడిపెై 
దిండయాత్రను స్ాగ్ించాడు. చకరవర్త ఆజాా నుస్ారిం 
గుణగ విజయాదిత్తయడు దిండయాత్రకు వసుత నాిడని 
విని అత్ని స్ామింత్తలోల  ఒకకడెైన ననలింబవాడి 
ప్రభువు, ననలింబాధిరాజ బిరుదాింక త్తడెైన మింగ్రాజు 
అత్ని మారాా నిి అర్కటాి డు. అప్ుపడు 
ఉభయప్క్షాలమధయ జర్గ్న ఘోరయుదాింలో మింగ్ 
చనిపో యాడు. గుణగ విజయాదిత్తయడు సెైనాయనిి 
నడుప్ుకొని గింగవాడిని ప్రవేశిించి గింగకూటానిి 
ఆశరయిించి ఉని గింగని పాలుని యుదాింలో ఓడిించి, 
అత్నిి చకరవర్తతో సింధిక  ఒడబరచాడు. 
అమోఘవరుి డు దూరదృష్ిిగల రాజయత్ింత్ర మరమజాుడు. 
కావున అత్డు నీతిమారుా ని రాజాయనిి మరల అత్నిక  
ఇచిచవేయటమే గాక అత్ని కుమారుడెైన ప్రథమ 
బూత్తగనిక  త్న కూత్తరగు అబబలబబబను ఇచిచ 
పెళిళచేశాడు. అలా ప్డమటి గాింగ, రాషిరకూటవింశాలకు 
సింబింధ బాింధవాయలను ఏరపరచి, వార్ మ ైతిరని 
చిరస్ాా యి కావిించాడు. అది మొదలు ఆ ర ిండు వింశాల 
వారును చివర్ వరకు స్ౌహారదింతో కలసి ఉిండేవారు. 

గుణగ విజయాదిత్తయడు గింగవాడిలో ఉిండగా 
బింక య నలలకధత్నుడు దిండుతో లాట దేశానిక  పో యి, 
అచచట సవత్ింత్తర లవల  దొరత్నిం చేసుత ని కరక 
సువరణవరుి ని సింత్తి వార ైన దాయాదుల్ని త్న 
ప్రతాపాగ్ిలో కాల్నచవేశాడు. అదే త్రుణమనుకొని 
రాషిరకూట స్ామాాజాయనిక  చెిందిన లాట, 
మాళ్వదేశాలను జయిించ ే ఉదేదశింతో దిండు వ డల్న 
వచిచన కానయకుబీ (కననిజ) అధిప్తిని, ప్రతీహార 
మిహ రభోజుని ఓడిించి పారదోలాడు. 
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112. ‘వ ైరమేఘ’ బిరుదు ఎవర్ది? 

(1) వినయాదిత్య యుదామలుల డు. 
(2) కరర్తవరమ. 
(3) మొదట ికృషణ  భూపాలుడు. 
(4) దింతి దురుా డు. 
 
 

113. ఈ క రింది వాటిలో రాహప్పకు గల బిరుదు. 

(1) ప్ృధివీ వలలభ. 
(2) శీర వలలభ 

(3) రటి మారాత ిండ 
(4) కల్న వలలభ. 
 
 

114. ధృవ రాజు ప్ుత్తర డు. 

(1) మొదటి కృషణ  భూపాలుడు 
(2) మొదట ిఅకాల వరుి డు. 
(3) రాహప్ప 
(4) త్ృతీయ గోవిిందరాజు 

 
 

115. లాట దేశానిక  దిండుతో వ డల్ననది. 

(1) అమోఘ వరుి డు. 

(2) బింక యి నలల  కధత్తడు. 

(3) కరక సువరణ వరుి డు. 

(4) గుణగ విజయాదిత్తయడు. 

116. వేింగీదేశానిి ప్ూర్తగా త్న ఏలుబడిలోక  
తెచుచకుని రాజు 

(1) మముమడి విజయాదిత్తయడు 
(2) ప్ించమ విషతణ  వరానుడు. 
(3) ఆమోఘ వరుి డు 
(4) ఇమమడి విజయాదిత్తయడు. 

117. ధృవరాజుకు త్న కుమార తను ఇచిచిందెవరు 

(1) గోవిిందరాజు. 
(2) అకాలవరి కృషణరాజు. 
(3) శీరప్ురుషతడు. 
(4) నాలమడి విషతణ వరానుడు. 

118. సువరణ వరి గోవిిందరాజు ఎనేిిండుల  పాలన చేశాడు. 

(1) ప్దాిలుగధళ్ళళ 
(2) ఎనిమిదేిండుల  

(3) అరవ ై ఆరధళ్ళల  

(4) ప్న ిిండేళ్ళల  

119. గింగవాడి ప్రభువు 

(1) బింక యనలలకధత్తడు 
(2) గుణగ విజయాదిత్తయడు. 
(3) ఆమోఘవరుి డు 

(4) ఎరర నీతి మారుా డు. 

120. రాషిరకూట రాజయ సింర్కుడు. 

(1) ప్ించమ విషతణ  వరానుడు. 
(2) నరధిందర మృగరాజు. 
(3) గుణగ విజయాదిత్తయడు 
(4) కరిక సువరణ వరుి డు. 
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¿êVæüÐ@þ¬ V 
¿êçÙ II 
™ðþË$Væü$ 

సూచనలు : క ింది వాటిలో అత్యింత్ సర ైన సమాధానాల్ని 
ఎింపిక చేసుకొని జవాబును గుర్తించిండి (ప్ర. 121 నుించి 
135 వరకు). 

121. ఒక ర ిండవ త్రగతి విదాయర్ా త్ల్నల త్న కూత్తరు 
కొనిి స్ారుల  త్మ రకత సింబింధీకులు కానీ లేక 
పెదదలు కానీ ఎప్ుపడూ అనిప్ుపడు వినని 
అింశాలను చెప్ుత్తిందని ఉపాధాయయురాల్నతో 
అింటటింది.  ఇదెలా స్ాధయిం ? ఈ ప్రశికు ఈ క రింది 
వాటిలో ఏది సర ైన సమాధానిం? 

(1) ఒక పిలల  భాష అభివృదిాక  మనిం 
సహాయప్డటిం జర్గ్నప్ుపడు భాష 
నేరుచకుింటటింది 

(2) భాష నేరుచకునేిందుకు మన మ దడు 
సవత్సిదామ నై విధానానిి కల్నగ్ ఉింద ి

(3) నిరామణవాద ప్దాతి ప్రకారిం పిలలలు కొత్త  
భాషలను కనుగకింటారు 

(4) ఒక పిలల  పెదద లను అనుకర్ించటిం దావరా 
మాత్రమే భాష నేరుచకుింటటింది 

122. ఒక వయోజనుడు, ఒక పిలలవాడు కల్నసి ఒక 
ప్ుసతకానిి కలసి చూసూత , వయోజనుడు ప్రశిలు 
అడుగుత్ూ సింభాషణని కొనస్ాగ్ించేిందుకు 
పోర త్్హమిసూత , పాత్రలు మార్చ పిలలవాడు 
ప్రశిలు అడిగధ వయోజనుడు సమాధానాలు ఇచేచ 
ముిందసుత  అ్రాసయత్ టెక ిక్ 

(1) డయలాజక్ ప్ఠనిం 

(2) భాగస్ావమయ ప్ఠనిం 

(3) కధ చెప్పటిం 
(4) నమూనా ప్ఠనిం 

123. ఈ ప్దాతి దావరా ఒక ఉపాధాయయురాలు 
అభాయసకుల శరవణ న ైప్ుణాయలను అభివృదిా  
చేయవచుచ 

(1) అభాయసకులకు అనేక రకాల మూలాలను, 
ప్రజలను విన ేఅవకాశిం కల్నపసూత , వాళ్ళను 
శరవణ కారయకలాపాలలో నిమగిిం చేయటిం 

(2) కధవలిం శరవణ న ైప్ుణయిం మీదనే దృష్ిి పెటిి 
ఇత్ర భాషా న ైప్ుణాయలతో వాటిని జత్ 
చేయకపో వటిం 

(3) అభాయసకులను త్మ అభాయసింలో వినే 
అనిి అింశాలను వినేటటటల  చేయటిం 

(4) త్రగతి గదిలో, బయట నిరింత్రిం 
అభాయసకులతో మాటాల డుత్ూ ఉిండటిం 

124. నిరధాశిత్ వాకయిం (A) :  
 భాషలో ఖచిచత్త్విం అనేది పరా ధమిక స్ాా యిలో 

అత్యింత్ కరలకిం.  
 హేత్తవు (R) :  
 పరా ధమిక పాఠయ ప్రణాళికలో వాయకరణిం అనేది 

అింత్రాభగిం. 
 క ింది ప్రకటనలలో చదవిండి మర్యు సర ైన 

ఎింపికను ఎించుక ిండి : 
(1) (A) సర ైనద,ి (R) సర ైనద ికాదు 
(2) (A) మర్యు (R) సర ైనవి, (A) క  (R) సర ైన 

వివరణ కాదు 
(3) (A) సర ైనద ికాదు, (R) సర ైనది 
(4) (A) మర్యు (R) సర ైనవి, (A) క  (R) సర ైన 

వివరణ 
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125. భాషా సవభావిం గుర్ించిన విధానాలు, 
నమమకాలు, భాషా సముపారీన సవభావిం, 
విదాయశాసత రిం సెటిిింగ్ కు ఈ ర ిండిింట ి అనువర్తత్ిం 
అనేది _______ 

(1) ప్దాతి 

(2) విషయిం 

(3) టెక ిక్ 

(4) పాఠాయింశాలు 
126. నిషాపదక మూలాయింకనిం (Formative 

evaluation) అింటే _______ 

(1) ముిందుగ నిరధాసిించిన లేక అభయసన 
కరమింలో ఒక ప్రతేయక దశలో అమలు ప్రధచద ి

(2) కొనస్ాగుత్తని అభివృదిా , 
మ రుగుప్డటానిక  సింబింధిించిన 

(3) మారుపకు గుర్ చేయబడనది 
(4) బో ధన – అభయసన కరమింలో ఏమి 

జరుగుతోింది 
127. యువ అభాయసకులకు పాఠాయింశాల ప్రణాళిక 

రూప ిందిించిన సిందరాభలలో ఉపాధాయయుడు 
సింప్ూరణ భౌతిక సపిందన (Total Physical 
Response method) మీద దృష్ిి పెటాి లని 
భావిించాడు. 

 అిందుక సిం ఉపాధాయయుడు ఈ క రింది వాటిలో 
దేనిని అనుసర్ించాల్న? 

(1) త్రగతి గదిలో శరవణ కారయకలాపానిి 
త్ప్పని సర్గా చేరాచల్న 

(2) విదాయరుా లు త్మ సీటలలోనే ఉిండ ిచేయగల్నగధ 
కారయ కలాపాలు ఇవవటిం, జింటలుగానూ, 
బృిందాలుగానన ప్ని చేసేటటటల  చూడాల్న 

(3) కారయకలాపాల్ని ప్రకకన బబటిి, పోర తా్హప్ర్చే 
ప్రశిలు, ప్రతిసపిందిించే ప్రశిలు అడగాల్న. 

(4) త్రగతి గదిలో ఖచిచత్ింగా కొనిి శరీర 
కారయకలాపాలను చేరాచల్న్ ఉింటటింది 

128. ఈ క రింది వాటిలో ఏ వాయకరణ ప్దాతి  
భాషను నేరుచక వటమింటే సూతరా లను 
నేరుచక వటమనే నమమకానిి పోర త్్హ సుత ింది? 

(1) భావ ప్రస్ార 

(2) ఆగమన ప్దాతి (Inductive) 

(3) వాయకరణ అనువాద 

(4) నిగమన ప్దాతి (Deductive) 

129. ఒక ఉపాధాయయుడు 5 వ త్రగతి విదాయరుా లకు 
సేవచాఛయుత్ింగా రాసే కారయకలాపానిి ఇవావలని 
ఆలోచిసుత నాిడు.  ఆ ఉపాధాయయుడు ఈ క రింది 
వాటిలో దేని మీద ఎకుకవ దృష్ిి పెటాి ల్న్ 
ఉింటటింద.ి 
(1) ధారాళ్త్ మర్యు ఖచిచత్త్విం ర ిండిింటి 

మీద దృష్ిి పెటాి ల్న 

(2) విషయిం యొకక ధారాళ్త్ 

(3) అభాయసకుడి చేతిరాత్ మీద 

(4) విషయానిక  సింబింధిించిన ఖచిచత్త్విం 

130. పెై నుించి క రిందకు అింట ే అరాిం మొతాత నిి 
ప్ర్గణ ించటిం.  ‘‘క రింద ినుించి పెైక ’’ అింట?ే 

(1) వాచకిం యొకక ప్దాల మీద ప్ద బింధాల 
మీద దృష్ిి పెటిటిం 

(2) ప్ూరవ ప్ఠనిం మీద దృష్ిి పెటిటిం 

(3) చిని సమాధానాల ప్రశిల మీద దృష్ిి 
పెటిటిం 

(4) వాచకప్ు స్ారిం మీద, ఆముకత భావాల 
మీద దృష్ిి పెటిటిం 
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131. ఈ క రింది వాటిలో ఏది ఒక భాషా ఉపాధాయయుడి 
ప్రధాన బాధయత్? 

(1) అభాయసకుల్ని విభిని త్రగత్తలుగా 
విభజించటిం 

(2) బో ధనకు అనువయిన విషయానిి 
గుర్తించటిం 

(3) అభాయసకులను ఆదేశిించటిం  

(4) అభాయసకుల భావప్రస్ారణ అవసరాలు 
గుర్తించటిం 

132. ఒక విదాయరా్ ఒక ప్ుసతకిం తీసుకుని, దాని కుడి 
వ ైప్ును ఎతితపెటిి, పేజ్జలు తిప్ుపత్తింది.  ఈ 
చరయలనీి దీనిక  సింబింధిించినవి. 
(1) ఉదభవిసుత ని ధరామలు 
(2) ఉదభవిసుత ని పాఠయ ప్రణాళిక 

(3) ఉదభవిసుత ని ప్ర్షాకర న ైప్ుణాయలు 

(4) ఉదభవిసుత ని అ్రాసయ న ైప్ుణయిం 

133. నిరధాశిత్ వాకయిం (A) : అభాయసకులు త్మకు 
జనుయప్రింగా ఉని స్ానుకూలత్ కారణింగా 
భాషలను సముపార్ీస్ాత రు. ఈ విషయింలో 
ప్ర్సరాల పాత్ర ప్రభావిం ఏమీ ఉిండదు. 

 హేత్తవు (R) : భాషా సముపారీనలో అభాయసకుడి 
కధిందర త్రగతి గద ివాతావరాణిం అనేది కరలక పాత్ర 
వహ సుత ింది. 

 క ింది ప్రకటనలలో చదవిండి మర్యు సర ైన 
ఎింపికను ఎించుక ిండి : 
(1) (A) సర ైనద,ి (R) సర ైనది కాదు. 
(2) (A) మర్యు (R) సర ైనవి, (A) క  (R) సర ైన 

వివరణ కాదు. 
(3) (A) సర ైనద ికాదు, (R) సర ైనద.ి 
(4) (A) మర్యు (R) సర ైనవి, (A) క  (R) సర ైన 

వివరణ. 

134. ప్దాల అరాా లను అది ఉప్యోగ్ించబడిన 
సిందరాభలను బటిి అరాిం చేసుకునే ప్దాతిని నొక క 
చెపేప ప్ఠన అధయయన ప్దాతి – 

(1) ప్ూర్త భాష ప్దాతి 

(2) క రింద నుించి పెైక  ప్దాతి 

(3) నిరామణ ప్దాతి 

(4) కమూయనికధటివ్ ప్దాతి 

135. భాషను గుర్ించి ఆలోచిించే, మాటాల డే స్ామరాాిం 
_______ . 
(1) ఆవిరాభవ అ్రాసయత్ 

(2) నిప్ుణుడయిన వకత 
(3) మ టల్నింగ్వసిిక్ స్ామరాా ాలు 
(4) ధవని సింబింధ సపృహ 

సూచనలు : ఈ క రింది ఇవవబడిన వాయస భాగానిి చదివి, 
ఇచిచన ప్రశిలకు (136 నుించి 142 వరకు) సర ైన 
సమాధానాలను రాయిండి. 

కళ్లో, ప్రతేయక ించి చిత్రకళ్లో ఎనని వాదాలు 
ఉదభవిించినాయి, పెర్గ్నాయి, అింత్ర్ించినాయి. 
నేచర్ల్నజిం, కూయబిజిం, ఇింపెరషనిజిం, ప్ూయచర్జిం, 
సర్రయల్నజిం, పాయిింటల్నజిం, ఎక్్ పెరషనిజిం, దాదాఇజిం, 
ఈ విధింగా ఎన ినని ఇజింలు. 

అయితే, వీటనిిటినీ ముఖయింగా మూడు ‘ఇజిం’ 
లలో సూా లవరీాకరణ చేయవచుచ. మిగతా ఇజింలు అనిి 
కూడ ఈ మూడు వాదాలలో ఇమిడుింటాయి. ఒకట ి
వాసతవవాదిం (ర్యల్నజిం), ర ిండు ఆదరశవాదిం 
(ఐడియల్నజిం), మూడు కలపనావాదిం, (ఎక్్ పెరషనిజిం). 
మొదటిద ిబాహయజగత్తత లోని దృశయరూపాలకు అనుకరణ, 
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ర ిండవది అవసరమ ైన మారుపలతో అనుకరణ, 
మూడవది సింప్ూరణమ ైన కలపన. 

ఒక ప్రవత్ిం ఉింటటింది. దాని ఒక వ ైప్ు కొన 
ఎత్తత గా వుింటటింది. ఆ ఎత్తత గా వుని కొనవ ైపే క రింద ఒక 
చెటటి నిలచి వుింటటింద.ి వాసతవ చిత్రణలో  
దానిి ప్ునిదునిటటల , కనుప్డుత్ూనిది 
కనుప్డుత్ూనిటటి  చితిరించబడుత్తింది. రూప్ింలోగాని, 
రింగులో గాని, దృష్ిి కరమింలో (పెర్ సెపక ివ్) గాని 
ఏమాత్రిం మారుప వుిండదు. ఇది వాసతవవాదిం. 

కుడివ ైప్ు కొిండ ఎత్తత గా కొనతేల్నవుని వ ైప ే
చెటటి కూడ వుింట ే దృశయింలోని ఎడమవ ైప్ు భాగానిక  
బరువు త్కుకవ  ై భారస్ామాయనిి అింట ే బాయల ను్ను 
క లోపయి కుడివ ైప్ు భాగానిక  బరువ కుక వవుత్తింది. 
ఆదరశవాదిం ప్రకారిం చిత్రకారునిక  వినాయసింలో త్నకు 
అనుకూల్నించిన ప్ర్వరతనలు చేసుకొనే సేచచవుింటటింది. 
ఏ విధింగా వునిదో  ఆవిధింగా చితిరించటిం కాక ఏ 
విధింగావుిండాలో ఆ విధింగా చితిరించటమే ఆదరశవాదిం 
కుడివ ైప్ుని చెటటి ను తీసి త్న చిత్రింలో ఎడమవ ైప్ు 
వుించితే చిత్రింలో భారస్ామయిం రమయింగా 
వినయసతమవుత్తింది. ఇింకా కొిండమీది నీడలనూ, 
కొిండరూపానీి ఏవిధింగా మార్చతే బాగుింటటిందో  
ఆవిధింగా మారుచతాడు త్న చిత్రింలో ఆదరశవాది. 
రూపాలను మాత్రమేకాక ప్రకృతిలోని రింగులనుకూడ 
త్న స్ౌిందరయబో ధ ననుసర్ించి త్న చిత్రింలో మారుపలు 
చేస్ాత డు. కొిండనీలింగావుిండి చెటటి  ఆకుప్చచగా వుింటే 
అది కమనీయమ ైన రింగులకూరుప కాదు. అిందుకని 
కొిండను ధూమవారణిం (ప్రుపల్) లో చితిరించటమో లేక 

చెటల  ఆకులను ప్సుప్ురింగులో చితిరించటమో జరుగు 
త్తింటటింది. 

కొనిి చితరా లలో ఎరరవి చెటలమొదళ్ళళ 
ఆకుప్చచని గురరా లూ వుిండటిం చూచి "ఎరరని 
చెటలమొదళ్ళళ ఆకుప్చచని గురరా లూ వుింటాయా 
ఎకకడెైనా" అని చాలామింద ి అడుగుతారు. దానిక  
సమాధానిం “ఆవును, వుింటాయి. ప్రకృతిలో 
వుిండకపో వచుచ గాని కళ్లో వుింటాయి. కళ్లోని 
ఆదరశిం రసకృతి గాని అనుకృతి కాదు. భోగటాి ను 
మాత్రమే తెల్నయ జధయాలనుకొింటే అప్ుపడు అనుకృతి 
అవుత్తింది. 

ఇక మూడవదెైన కలపనావాద చిత్రణలోని 
రూపాలు దృశయజగత్తత కు ఏ మాత్రమూ స్ారూపాయలుకాక 
ప్ూర్తగా వ ైరూపాయలే (యాబ్ స్ాి ర క్), ఇిందులోని కొిండలు 
కొిండలుగా గోచర్ించవు. చెటటల  చెటటల గా గోచర్ించవు. 
అనీికూడ రధఖాగణ త్ రూపాల్నిదాల్నచ ప్ర్చిత్ 
వసుత వులనీికూడ అప్ర్చిత్ రూపాలుగా గోచర్సతవి. 
ఇిందులో చిత్రకారుని కలపన భూమిమీద నిలప్క 
ర కకలుకటటి క ఆకాశింలో మేఘాల కావల, 
ఇిందరధనురోల కాలను అధిగమిించి న ైరూప్య జగత్తత లో 
తేల్నపో త్ూింటటింది. నేడు 'ఆధునిక కళ్' అనే పేరుతో 
ప్రఖాయత్ మ ైన కళ్ింతా ఈ వాదానిక  చెిందిిందే. ఇిందులో 
చిత్రకారుడు బాహయమ ైన దృశయ జగత్తత నివదల్న 
అింత్రమ ైన అదృశయజగత్తత ను అనుసర్స్ాత డు. లేనిదానిి 
సృష్ిిస్ాత డు, ప్ునిదానిి వదల్నవేస్ాత డు. రూప్ జగత్తత ను 
న ైరూప్యజగత్తత లోక  రూపాింత్ర ప్రుస్ాత డు. రూపాలు 
దాదాప్ు రింగులలోక  మార్ అదోక వరణసింగీత్ిం 
ధవనిసుత ింది !  
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వాసతవవాదిది స్ారూప్యిం (ర్పెరజింటేషన్స), 
ఆదరశవాదిది వ ైరూప్యిం (డిస్ాి రిన్స), కలపనావాదిది 
న ైరూప్యిం (యాట్ స్ాి ర ్న్స), వాసతవవాది వసుత వును 
చితిరస్ాత డు, ఆదరశవాది వసుత వు యొకక రూపానిి 
చితిరస్ాత డు, కలపనావాది వసుత వు యొకక పేరతాత్మను 
చితిరస్ాత డు. 

ఒక వసుత వును చూడటిం వేరు, దాని ఆకారానిి 
చూడటిం వేరు. వసుత వునుిండి దాని ఆకారానిి విడదీసి 
చూడడమే కళాదృష్ిి, ఈ కళాదృష్ేి  కళాదరషిల 
సృష్ిిమూలక చేత్న ననుసర్ించి అసలు వసుత  
రూపానుిిండి అనేక విధాలుగా రూపాింత్రిం 
చెిందుత్తింటటింది. 

వాసతవ వాదిం, ఆదరశవాదిం, కలపనా వాదిం ఈ 
మూడిటినీ వరుసగా గదయతోనూ, ప్దయింతోనూ, సింగీత్ిం 
తోనూ పో లచవచుచ. నేనొక చోట వరా శాను. 

Prose is Semantic 
Poetry is semi-semantic 
Music is non-semantic. 

గదయ అరాప్రధానమ ైింది; ప్దయిం సగిం అరాిం 
మాత్రమే గలద;ి సింగీతానిక  అరామే లేదు. 

గదయ కవిత్ కాకూడదని లేదు' గాని ప్రధానింగా 
గదయ భోగటాి  నిసూత , అరాా నిిసూత  ఆలోచనా జనకింగా 
మాత్రమే వుింటటింద.ి కనుక ఇది వాసతవవాద చిత్రకళ్కు 
సర్పో త్తింది. 

ప్దయిం భోగటాి  నిచేచదిగా వుిండ కూడదని లేదు 
గాని ప్రధానింగా భావోదీదప్నింగా, ఎకుకవగా 'అరాా లతో 
ప్నిలేకుిండా రస్ానుభూతిని లేపేదిగా వుింటటింద.ి కనుక 
ఇది ఆదరశవాద చిత్రకళ్లో పో లుత్తింది. 

ఇక సింగీత్ిం గదయలోని అరాా నీి, ప్దయింలోని సగిం 
అరాా నీి అతికరమిించి అరాా ల కతీత్మ ైన వాద జగత్తత లో 
విహర్సూత  శరర త్ల హృదయాలోల  శుదా సింవేదనలను, రస 
త్రింగాలను సృష్ిిసూత ింటటింది. ఇది గాత్ర సింగతీాని కింట ే
జింత్ర సింగీతానిక  ప్ర్ప్ూరణింగా వర్ణసుత ింది. కనుక ఇది 
కలపనావాద చిత్రకళ్కు సర్పో త్తింది. 

 
136. వసుత వు నుిండి ఆకారానిి విడదీసి చూడటిం. 

(1) నేచురల్నజిం. 
(2) ఫ్ూయచర్జిం. 
(3) కూయబిజిం. 
(4) కళాదృష్ిి . 

137. రూప్ిం, రింగు దృష్ిి కరమింలో మారుప లేనిది. 
(1) ఇింపెరషనిజిం 

(2) పాయిింటల్నజిం 

(3) నేచర్లజిం 

(4) వాసతవ వాదిం 

138. కలపనా వాదిం ______ 

(1) ఫ్ూయచర్జిం 

(2) కూయబిజిం 

(3) ఎక్్ పెరషనిజిం 

(4) సర్రయల్నజిం. 

139. అరామే లేనిది 
(1) సింగీత్ిం 

(2) ప్దయిం 

(3) కళాదృష్ిి  
(4) గదయిం 
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140. వసుత వు యొకక పేరతాత్మను చితిరసేత  ______ . 
(1) వాసతవవాది 
(2) ఆదరశవాది 

(3) కూయబిజిం 

(4) కలపనావాది 

141. వాసతవిక వాదిద ి

(1) న ైరూప్యిం 

(2) వ ైరూప్యిం 

(3) రూపాింత్రిం 

(4) స్ారూప్యిం 

142. వసుత వు, రూపానిి చితిరించేవాడు. 
(1) కలపనావాది 
(2) వాసతవవాది 
(3) సర్రయల్నజిం 
(4) ఆదరశవాది 

 
సూచనలు : క రింది అింశానిి చదివి, ఇచిచన ప్రశిలకు 
(143 నుించి 150 వరకు) సర ైన సమాధానాలను 
రాయిండి. 

స్ాధారణింగా కవులకూ రచయిత్లకూ త్మ 
రచనలదావరా కరర్త ప్రతిషిలు వస్ాత యి. మనుచర్త్రము 
దావరా ఆింధర కవితాపితామహుడు అలలస్ాని 
పెదదనామాత్తయనిక  ఎనలేని కరర్త లభిించిింది. కానీ, వార ్
రచనల గుర్ించి పామరజనానిక  తెల్నయకపో యినా 
అత్యింత్ ప్రసిదిాని ప ిందిన వారు మహాకవి కాళిదాసు 
మర్యు తెనాల్న రామకృషతణ ుఁడు. 

కాళిదాసు మహాకవి రచిించిన కావాయలనీి 
సింసకృత్ింలోనే ఉిండబటిి ఈ కాలింలో అవి 
సింసకృత్ప్ిండిత్తలక  మాత్రమే అరామౌతాయి. 
పామరులక  కాళిదాసు రచిించిన కుమారసింభవిం, 
మేఘసిందేశిం, రఘువింశిం, అభిజాా నశాకుింత్లిం 
మొదల ైన మహాకావాయలు అవగత్ిం కాకపో యినా, త్ను 
కూరుచని కొమమను నరుకుకని వ ఱ్ఱి  గకలలడిగా, మింతిర 
కుత్ింత్రిం వలల  రాజకుమర తని పెళిళ చేసుకొని, ఆమ  
పోర దబలింవలల  కాళికాదేవి కటా్ిం సింపాదిించి 
మహాకవిగా ఆవిరభవిించటిం వగ ైరా కథలనీి 
యావదాభరత్దేశింలో బహుళ్ ప్రచారాలు. అదే విధింగా 
తెలుగునాట మన తెనాల్న రామకృషతణ డి రచనలేమిటల, 
ఆయన ఎింత్టి వాడో  అసింఖాయకులక , త్రత్రాలుగా 
ఆయన వికటకవిగా హాసయకథానాయకుడిగా 
సుప్ర్చిత్తడు. 

ఫ్కుకమని నవువ వచేచటింత్టి ఆింధుర ల 
అభిమాన హాసయరస చకరవర్త తెనాల్న రామల్నింగడు.  
'వికటకవి' అనే బిరుదు కధవలిం హాసయ కథలవలల  
ఏరపడినదికాదు. 'వికటకవి' అనే మాటను ఎటటనుించి 
చదివినా ఒకకలాగధ ఉింటటింది. అదొక శబద చమతాకరిం. 
కాగా అలింకార్కులు "వికటత్విం ఉదారతా" అనాిరు. 
కవితా మహ త్మ ైన కావాయింగాలు అనిిింటా ఉదారత్ను 
నిరవహ ించగల్నగ్న కవీశవరుణ ణ  వికటకవి అనాల్న. 
కథనింలో, భావింలో, భాషలో, కూరుపలో అనిిింటా 
ఉదారత్ కనిపిించే పరౌ ఢప్రబింధిం "పాిండురింగ 
మాహాత్మాము" క్షధత్రకావయ శాఖలో మరకక అనరఘరత్ిిం. 
సింసకృత్ కవులలో మురార్ (అనరఘరాఘవ నాటకరత), 
తెలుగు కవులలో రామకృషతణ డు ప్రశసత  వాగ్వల్ణులు. 
వీర్ ఊహలు ప్యనిించే దారులు గానీ, వీర్ చేతిక  
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అిందివచేచ ప్దాల తీరు గానీ చాలా విల్ణింగా 
ఉింటాయి." అనాిరు ఆచారయ బేత్వోలు రామబరహమిం 
గారు (ప్దయ కవితా ప్ర్చయ-1, ప్ుట 381-382). 

కవిసమాాట్ విశవనాథ సత్యనారాయణగారు 
రామకృషతణ ని పాిండురింగ మాహాత్మాము గుర్ించి ఇలా 
అనాిరు. "పరౌ ఢ శ ైలీ నిరామణ న ైప్ుణయముచేత్ క ైలాస 
శిఖరము వింటిద.ి భాషలో త్రువాతి కవులకు 
పరౌ ఢీసింపాదన క త్ని రచన యొరవడి". 

అయితే, ఈ విదూషకుడూ, "పాిండురింగ 
మాహాత్మాిం" మొదల ైన కావాయలను రచిించిన 
రామకృషణకవీ, వేరు వేరు వయకుత లు అని ఒక వాదన 
ఉింద.ి కాదు ఒకరధ అనివారూ ఉనాిరు. ఏది 
ఏమయితేనేమి, కవిత్విం దగాఱ్ కొచేచసర్క , తెలుగు 
ప్ిండిత్తలకర తెలుగు భాషావేత్తలక  మాత్రమే తెనాల్న 
రామకృషతణ నియొకక ఉదదిండ పాిండిత్యమూ, భాషా 
పరౌ ఢిమా, ప్దగుింఫ్నమూ, భావగింభీరయమూ, వగ ైరాలు 
తెల్నసివస్ాత యి. గరింథరచన దగాఱ్ కొచేచసర్క  ఆయన 
వికటకవిత్వత్త్తవిం మాయమౌత్తింది. ఆయన వరా సిన 
పాిండురింగ మాహాత్యిం తెలుగు ప్ించమహా కావాయలోల  
ఒకటిగా ప్ిండిత్తలచే ఏకగీరవింగా ప్ర్గణ ించ బడుతోింది. 

అలలస్ాని వార ్ "మనుచర్త్రము", నింద ితిమమన 
"పార్జాతాప్హరణము". శీరకృషణదేవరాయ విరచిత్మ ైన 
"ఆముకతమాలయద", తెనాల్న రామకృషతణ ుఁని "పాిండురింగ 
మాహాత్మాము”, రామరాజభూషణుని "వసుచర్త్రము" 
అనబడే ఐదు గరింథాలీి తెలుగులో 
ప్ించమహాకావాయలుగా ప్ిండిత్తలు నిరాా ర్ించారు. ఈ 
ఐదు గరింథాలీి క్షుణణింగా పారాయణిం చేసి అరాిం 
చేసుకొింటే తెలుగు భాష సింప్ూరణింగా వచేచసుత ింది అని 

పెదదలు అింటారు. "పార్జాతాప్హరణిం" స్ాా నింలో 
శీరనాథుని "శృింగార న ైషథిం" ప్ించమహాకావాయలలో 
ఒకటిగా చెప్పబడిింది. కానీ, శీరనాథుని 'శృింగార న ైషథిం' 
శీరహరుి ని సింసకృత్ 'న ైషథా'నిక  అనువాదమే కాబటిి 
దానిని తెలుగు ప్ించమహాకావాయలలో చేరచటిం 
అసమింజసిం అని ప్లువురు ప్ిండిత్తలు 
అభిపరా యప్డాు రు. కవి స్ారవభౌముడు శీరనాథుడి 
మీదనుని అభిమానింతో శృింగార న ైషథానిి ప్ించ 
మహాకావాయలలో చేరాచరు అనే వాదన ఉింది. 

తెనాల్న రామకృషతణ డిగా ప్రసిదిాక క కన ఈ మహాకవి 
యొకక అసలు పేరు గారలపాటి రామల్నింగయయ.  
కరర.శ. 1495-1590 మధయకాలింలో జ్జవిించి 
ఉిండవచుచనని తెనాల్న రామకృషణకవి మీద అదుభత్మ ైన 
ప్ర్శరధనా గరింథిం వరా సిన శీర ముతేతవి రవీిందరనాథ్ గారు 
అభిపరా యప్డుత్తనాిరు.  
(చూ : తెనాల్న రామకృషణ  కవి - శాసీత రయ ప్ర్శీలన' ప్ుట 
494, పీకాక్ బుక్్, హ ైదరాబాద్). ఊరు తెనాల్న. 
గుింటటరు జలాల , తెనాల్న సమీప్ింలోని గారలపాడు వీర్ 
ప్ూరీవకుల నివాసిం. ఎప్ుపడో  వచిచతెనాల్నలో 
సిారప్డాు రు. ప్రథమశాఖ నియోగ్. క ిండినయస గోత్తర డు. 
ఇత్నిి కని ధనయజ్జవులు: త్ల్నల లకకమాింబ, త్ిండిర 
రామయయ. 

రామల్నింగడు తొల్నదశలో శ ైవుడు. గురువు 
పాలగుమిమ ఏలేశవరుడు. అతిపిని వయసులోనే 
సింసకృతాింధర కావాయలూ, నాటకాలూ చదివి, 
అలింకారాలూ, వాయకరణిం, ఛిందసు్, ఆశుకవిత్వింలో 
నిషాణ త్తడయాయడు. అప్పటలల నే "అత్నిక  "కుమారభారతి" 
అనే బిరుదు కూడా వుిండేది. శివకవిగా "ఉదభటారాధయ 
చర్త్రము" అనే శ ైవకావాయనిి వరా శాడు. శ ైవాచార 
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ప్రింప్రలో ఆచారయత్రయము, సిదా త్రయము, 
ప్ిండిత్త్రయముగా ప్రసిదిా  చెిందిన వీర శ ైవులలోని 
ఆరాధయత్రయింలోని ప్రథముడు ఉదభటారాధుయడు 
(మిగతా ఇరువురు క టిప్లాయరాధుయడు మర్యు 
వేమనారాధుయడు.) ఉదభటారాధయ చర్త్రము గరింథానిి 
రామల్నింగడు ఊర దేచయయక  అింక త్మిచాచడు. ఊర 
దేచయయ కొిండవీట ి దురాపాలకుడయిన నాదెిండల  
గోప్మింతిర వదద రాజకారయ నిరావహకునిగా ప్నిచేసేవాడు, 
బరత్తకుతెరువుక సిం, రాజాదరణ సింపాదిించడానిక  
తెనాల్న నుిండ ి ముిందుగా కొిండవీటి ఆస్ాా నానిక , 
అకకడినుించి. హాింపీలోని రాయలవార్ 
భువనవిజయానికర చేరుకుని రామల్నింగకవి, వ ైఖాసన 
స్ాింప్రదాయ వ ైషణవమతావలింబియి ై, రామకృషతణ ుఁడిగా 
అవత్ర్ించాడు. అత్నిక  వ ైషణవ దీ్నొసగ్న గురువు శీర 
భటిరు చికాకచారుయలవారు. అకకడ "కిందరపకధత్త 
విలాసిం" "హర్లీలా విలాసిం" "పాిండురింగ 
విజయము" అనే కావాయలు వరా శాడు అని ప్రతీతి. కానీ 
ఈ మూడు గరింథాములు మనకు ఇింత్వరకు 
దొఱ్కలేదు. 

ఈ మహాకవి రచనలుగా చెప్పబడుత్తని 
మూడు గరింథాలు మాత్రమే ఇప్ుపడు లభయమౌత్తనివి. 
అవి 1) ఉదభటారాధయ చర్త్రము, 2) పాిండురింగ 
మాహాత్మాము, 3) ఘటికాచల మాహాత్మాము. అయితే 
ఉదభటారాధయ చర్త్ర రామకృషతణ డి రచన కాదు, అనింత్ర 
కాలింలో జర్గ్న కూట సృష్ిి అని ఆచారయ బేత్వోలు 
రామబరహమింగారు ఆధారలతోసహా వార ్ "వాయస 
సింప్ుటి"లో సింప్ుటటకర్ించారు. పరౌ ఢకవిగా 
రామకృషతణ డు "పాిండురింగ మాహాత్యిం" అనే 
బృహతాకవాయనీి, అవస్ానదశలో "శీర ఘటికాచల 

మాహత్మాము" అనే మహాకావాయనీి రచిించాడు. ఈ 
చివర్ గరింధానిక  అవతార్క వరా యకుిండానే అింటే దానిి 
ఎవర్కర అింక త్ మివవకుిండానే 95 ఏళ్ళ సుదీరఘ - జ్జవన 
యానిం త్రువాత్, ప్రమప్దసో్ పానానిధిరోహ ించాడు. 
రామకృషతణ డు పాముకాటట వలల  మరణ ించాడని. 
ప్ర్శరధకులు భావిసుత నాిరు. శ ైవ వ ైషణవ సింప్రదాయాలు 
ర ిండిింటా ప్రఖాయతి గాించిన ఆయనిి (నిగమ 
శరోమపాఖాయనింలోలాగానే) తీసుక ళ్ళడానిక  ప్రమశివుని 
ప్రమధగణాలూ, శీరమహావిషతణ వు యొకక దూత్లూ  
చెరో దివయవిమానానీి తీసుకువచిచ వాదులాడుకొని 
ఉింటారు! 

 

143. ‘‘ప్దయకవితా ప్ర్చయిం’’ ఎవర ్రచన - 

(1) నాదెిండల  గోప్మింతిర 
(2) బేత్వోలు రామబరహమిం 

(3) పాలగుమిమ ఏలేశవరుడు 
(4) తెనాల్న రామకృషణ  కవి. 

144. తెనాల్న రామ కృషణ  కవి - శాసీత రయ ప్ర్శీలన అనే 
ప్ర్శరధన ఎవర్ద?ి 

(1) ముతేతవి రవీిందరనాథ్ . 
(2) బేత్వోలు రామబరహమిం . 
(3) విశవనాధ సత్యనారాయణ 

(4) గారలపాటి రామల్నింగయయ 
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145. ‘వికటత్యిం ఉదారతా’ అని నిరవచిించిింది - 

(1) బేత్వోలు రామబరహమిం 

(2) ఆలింకార్కులు 
(3) నాదెిండల  గోప్మింతిర 
(4) విశవనాథ సత్యనారాయణ. 
 

146. క్షధత్ర కావయ శాఖకు చెిందిన రచన ఏది? 

(1) వసుచర్త్రము 
(2) మను చర్త్రము. 
(3) ఆముకత మాలయద 
(4) పాిండురింగమహాత్యము . 
 

147. 'కుమార సింభవిం' రాసినవారు - 

(1) కాళిదాసు 
(2) బేత్వోలు రామబరహమిం 

(3) మురార్ 

(4) ముతేతవి రవీింధరనాద్ 

148. “అనరఘరాఘవిం’’ నాటక కరత 
(1) ముతేతవి రవీిందరనాథ్ 

(2) మురార్ 

(3) బేత్వోలు రామబరహమిం 
(4) గారలపాటి రామల్నింగయయ 

149. ‘ఉదభటారాధయ చర్త్ర కూట సృష్ిి ’ అని 
నిరూపిించినది 
(1) ముతేతవి రవీిందరనాథ్ 

(2) విశవనాధ సత్యనారాయణ 

(3) నాదెిండల  గోప్మింతిర 
(4) బేత్వోలు రామబరహమిం 

150. ఈ క రింది వాటిలో శీరనాథుడి రచన. 

(1) వసు చర్త్రము 

(2) శృింగార న ైషధము 

(3) ఉదభటారాధయ చరత్్ర 

(4) పార్జాతాప్హరణము 
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SPACE FOR ROUGH WORK  
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 Mìü…¨ çÜ*^èþ¯@þË¯@þ$ gê“Væü™èþ¢V> ^èþ§æþÐ@þ…yìþ : 
1. ÐóþÆóÿÓÆæÿ$ {ç³Ô¶ý²ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þÑ$^óþa Ñ«§é¯@þ… ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü…ÌZ ÑÐ@þÇ…^èþºyìþ…¨. ÐéçÜ¢Ðé°Mìü {ç³Ô¶ý²ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þ… C^óþa 

Ð@þ¬…§æþ$ Ò$Ææÿ$ gê“Væü™èþ¢V> ^èþ§æþÐéÍ.  

2. {ç³† {ç³Ô¶ý²Mæü$ ¯éË$Væü$ fÐéº$Ë$ CÐ@þÓyæþOÐðþ$¯@þ¨. A…§æþ$ÌZ çÜÇOÄñý$¯@þ fÐéº$¯@þ$ G¯@þ$²Mö° OMR fÐéº$ ç³{™èþÐ@þ$…§æþÍ 
õ³h-2 ÌZ VæüË Ð@þ–™é¢ËÌZ JMæü§é°° Ð@þ*{™èþÐóþ$ ±Í Ìôý§é @̄þË$ç³# »êÌŒýò³¯@þ$²™ø °…ç³…yìþ. JMæüÝëÇ fÐéº$¯@þ$ G¯@þ$²Mö° Ð@þ–
™èþ¢…ÌZ °…í³ @̄þ^ø §é°° Ð@þ*Ææÿ$arMæü$ ÒË$…yæþ§æþ$.  

3. ç³È„>Ç¦ fÐéº$ ç³{™éË¯@þ$ Ð@þ$yæþ™èþ ò³r$trM>°, H C™èþÆæÿ Væü$Ææÿ$¢Ë$ ò³r$trM>° ^óþÄ¶ý$Æ>§æþ$. ç³È„>Ç¦ ™èþ @̄þ “MæüÐ@þ$ çÜ…QÅ¯@þ$ 
MóüsêÆÿ¬…_¯@þ Ýë¦¯@þ…ÌZ Ð@þ*{™èþÐóþ$ Æ>Ä¶ý*Í. C…Mæü GMæüPyé Æ>Ä¶ý$Mæü*yæþ§æþ$. 

4. ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü… Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ ç³{™éË¯@þ$ ™èþVæü$ gê“Væü™èþ¢V> Eç³Äñý*W…^èþ…yìþ. G…§æþ$Mæü…sôý Gsìýt ç³ÇíÜ¦™èþ$ËÌZ¯@þ* (ç³È„> 
ç³#çÜ¢Mæü… Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ ç³{™èþ…ÌZ VæüË çÜ…QÅ Ìôý§é MøyŠþ…ÌZ ™óþyé E…sôý™èþç³µ) C…MøÝëÇ Ð@þ*Ça CÐ@þÓºyæþ§æþ$. 

5. àfÈ ç³{™èþÐ@þ¬ÌZ VæüË Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü…/fÐéº$ ç³{™éËÌZ CÐ@þÓºyìþ¯@þ MøyŠþ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ çÜ…QÅË¯@þ$ çÜÇ^èþ*çÜ$Mö° 
™èþç³šÌôýMæü$…yé Æ>Ä¶ý$…yìþ.  

6. JMæü Ä¶ý$…{™èþ… OMR fÐéº$ ç³{™èþ…ÌZ MøyðþyŠþ çÜÐ@þ*^éÆ>°² ^èþ§æþ$Ð@þ#™èþ$…¨. A…§æþ$Ð@þËÏ Gr$Ð@þ…sìý çÜÐ@þ*béÆæÿ… 
AçÜ…ç³NÇ¢V> E…^èþMæü*yæþ§æþ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ C¨ AyìþÃsŒý M>Ææÿ$zÌZ C_a¯@þ çÜÐ@þ*^éÆ>°Mìü À @̄þ²…V> E…yæþMæü*yæþ§æþ$. 

7. ç³Ç„>Ç¦ ç³È„æü fÆæÿ$Væü$ àË$ ÌôýMæü Væü¨ÌZ°Mìü, {ç³ÐóþÔ¶ý ç³{™èþÐ@þ¬ ™èþç³µ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ H C™èþÆæÿ ´ëu>Å…Ô>ËMæü$ çÜ…º…«¨…_ @̄þ 
Ð@þ¬{¨™èþ Ìôý§é ^óþ†{Ðé™èþ™ø Mæü*yìþ¯@þ M>W™éË$, M>W™èþç³# Ð@þ¬MæüPË$ ™óþÆ>§æþ$. õ³fÆŠÿ, Ððþ¬O»ñýÌŒý ¸ù¯@þ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ Ýë…Móü†Mæü 
ç³ÆæÿOÐðþ$¯@þ H Ð@þçÜ$¢Ð@þ#¯@þ* ¡çÜ$Mö°Ððþâ¶ý$årMæü$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ Eç³Äñý*W…^èþ$rMæü$ A¯@þ$Ð@þ$† Ìôý§æþ$. 

8. Ððþ¬O»ñýÌŒý ¸ù¯@þ$Ï, OÐðþÆŠÿÌñý‹Ü MæüÐ@þÊÅ°MóüçÙ Œ̄þ ç³ÇMæüÆ>Ë$ (íÜÓ^Œþ B‹œ Ððþ*yŠþÌZ Mæü*yé) Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ C™èþÆæÿ °õÙ¨™èþ Ð@þçÜ$¢Ð@þ#Ë @̄þ$ 
ç³È„> Ð@þ$…¨Æ>Ë$/Væü§æþ$ÌZÏMìü ¡çÜ$Mæü$Æ>Mæü*yæþ§æþ$. D çÜ*^èþ @̄þË¯@þ$ ´ësìý…^èþyæþ…ÌZ ÑçœËOÐðþ$™óþ ç³È„æüÌZ A¯éÅÄ¶ý$OÐðþ$¯@þ 
Ð@þ*Æ>YË¯@þ$ Eç³Äñý*W…_¯@þr$ÏV> ç³ÇVæü×ìý…^èþºyæþ$™èþ$…¨ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ç³È„æü Ææÿ§æþ$ª™ø çÜà A¿¶ýÅÇ¦Oò³ ^èþÆ æÿÅË$ 
¡çÜ$Møºyæþ™éÆÿ¬. 

9. Væü¨ ç³È„> ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$yæþ$, A¯@þ$Ð@þ$† {ç³ÐóþÔ¶ýç³{™é°² ^èþ*ç³Ð@þ$ @̄þ²ç³#yæþ$ ç³È„>Ç¦ ™èþç³µMæü è̂þ*í³…^éÍ. 
10. ç³È„> «¨M>Ç Ìôý§é ç³È„> ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$° {ç³™óþÅMæü A¯@þ$Ð@þ$†Ìôý°§óþ ç³È„>Ç¦, ™èþ @̄þ$ Mæü*Ææÿ$a¯@þ² ^ør$¯@þ$…yìþ Mæü§æþËMæü*yæþ§æþ$. 
11. ç³È„>Ç¦ fÐéº$ ç³{™é°² ç³NÇ¢ ó̂þíÜ Væü¨/àË$ÌZ ç³È„>ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$°Mìü C_a, Æðÿ…yæþÐ@þÝëÇ àfÆæÿ$ ç³sîýtÌZ çÜ…™èþMæü… ^óþíÜ @̄þ 

™èþÆæÿ$Ðé™èþ¯óþ, ç³È„> Væü¨° Ñyìþ_ ÐðþâêåÍ. Æðÿ…yæþÐ@þÝëÇ àfÆæÿ$ ç³sîýtÌZ çÜ…™èþMæü… ó̂þÄ¶ý$Mæü$…yé Ððþãå¯@þ, A™èþyæþ$ fÐéº$ 
ç³{™é°² CÐ@þÓ¯@þr$ÏV> ¿êÑ…^èþyæþ… fÆæÿ$Væü$™èþ$…¨. Ìôý§é A™èþyæþ$ A¯@þ$_™èþ ç³§æþ®†ÌZ {ç³Ð@þÇ¢…_¯@þr$ÏV> ¿êÑ…^èþyæþ… 
fÆæÿ$Væü$™èþ$…¨. ç³È„>Ç¦ ™èþ¯@þ GyæþÐ@þ$ ^óþ† »Ÿr¯@þ ÐóþË$ Ð@þ¬{§æþ¯@þ$ àfÈ ç³{™èþÐ@þ¬ÌZ MóüsêÆÿ¬…_¯@þ Ýë¦¯@þÐ@þ¬ÌZ ò³rtÐ@þÌñý @̄þ$. 

12. GË[M>t°MŠü / ó̂þ†™ø Eç³Äñý*W…^èþ$ M>ÍMæü$ÅÌôýrÆŠÿ¯@þ$ Ðéyæþ$r °õÙ«§æþ…. 
13. GV>jÑ$°…VŠü çÜ…çÜ¦ Ñ«¨…_¯@þ °Ä¶ý$Ð@þ$ °º…«§æþ @̄þËMæü$ A @̄þ$Ð@þ#V> ç³È„>Ç¦ ç³È„>Væü¨ÌZ Ððþ$ËVæüÐ@þËíÜ E…r$…¨. 

A¯@þ$_™èþ…V> {ç³Ç¢…_ @̄þÐéÇ° Õ„ìü…^èþ$ A«¨M>Ææÿ… GV>jÑ$°…VŠü çÜ…çÜ¦ °Ä¶ý$Ð@þ$°º…«§æþ @̄þËMæü$ A @̄þ$Væü$×ý…V> E…yæþ$¯@þ$.  
14. ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü…, Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ ç³{™éËÌZ° VæüË H ¿êV>±² Gsìýt ç³ÇíÜ¦™èþ$ËÌZ¯@þ* ÐóþÆæÿ$ ^óþÄ¶ý$Mæü*yæþ§æþ$. 
15. ç³È„>Ç¦ ç³È„æü ç³NÆæÿ¢Æÿ¬¯@þ ™èþÆæÿ$Ðé™èþ, Væü¨° Ñyìþ_ Ððþâ¶ý$årMæü$ ç³NÆæÿÓ… fÐéº$ ç³{™é°² àË$/Væü¨ ç³È„> °È„æü×ê«¨M>ÇMìü 

™èþç³µMæü CÐéÓÍ. ç³È„>Ç¦ ™èþ¯@þ™ø´ër$ D ç³È„>ç³#çÜ¢M>°² ¡çÜ$Mö° Ððþâ¶ýåÐ@þ^èþ$a @̄þ$.  



P-I/B ( 24 ) TELUGU 

   READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY : 

1. The manner in which the different questions are to 
be answered has been explained in the Test Booklet 
which you should read carefully before actually 
answering the questions.  

2. Out of the four alternatives for each question, only 
one circle for the correct answer is to be darkened 
completely with Blue/Black Ball Point Pen on  
Side-2 of the OMR Answer Sheet. The answer once 
marked is not liable to be changed.  

3. The candidates should ensure that the Answer Sheet 
is not folded. Do not make any stray marks on the 
Answer Sheet. Do not write your Roll No. anywhere 
else except in the specified space in the Answer 
Sheet. 

4. Handle the Test Booklet and Answer Sheet with 
care, as under no circumstances (except for 
discrepancy in Test Booklet Code or Number and 
Answer Sheet Code or Number), another set will be 
provided. 

5. The candidates will write the correct Test Booklet 
Code and Number as given in the Test 
Booklet/Answer Sheet in the Attendance Sheet. 

6. A machine will read the coded information in the 
OMR Answer Sheet. Hence, no information should be 
left incomplete and it should not be different from 
the information given in the Admit Card. 

7. Candidates are not allowed to carry any textual 
material, printed or written, bits of papers, pager, 
mobile phone, electronic device or any other material 
except the Admit Card inside the Examination 
Hall/Room. 

8. Mobile phones, wireless communication devices (even 
in switched off mode) and the other banned items 
should not be brought in the examination 
halls/rooms. Failing to comply with this instruction, 
will be considered as using unfair means in the 
examination and action will be taken against the 
candidate including cancellation of examination. 

9. Each candidate must show on demand his / her 
Admit Card to the Invigilator. 

10. No candidate, without special permission of the 
Centre Superintendent or Invigilator, should leave 
his / her seat. 

11. The candidates should not leave the Examination 
Hall/Room without handing over their Answer Sheet 
to the Invigilator on duty and sign the Attendance 
Sheet twice. Cases where candidate has not signed 
the Attendance Sheet second time will be deemed not 
to have handed over the Answer Sheet and dealt 
with as an unfair means case. The candidates are 
also required to put their left-hand THUMB 
impression in the space provided in the 
Attendance Sheet.    

12. Use of Electronic/Manual Calculator is prohibited. 
13. The candidates are governed by all Rules and 

Regulations of the Examining Body with regard to 
their conduct in the Examination Hall/Room. All 
cases of unfair means will be dealt with as per Rules 
and Regulations of the Examining Body. 

14. No part of the Test Booklet and Answer Sheet shall 
be detached under any circumstances. 

15. On completion of the test, the candidate must 
hand over the Answer Sheet to the Invigilator 
in the Room/Hall. The candidates are allowed 
to take away this Test Booklet with them. 

{ZåZ{b{IV {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| : 
1. {Og àH$ma go {d{^Þ àíZm| Ho$ CÎma {XE OmZo h¢ CgH$m 

dU©Z narjm nwpñVH$m _| {H$`m J`m h¡, {Ogo Amn àíZm| H$m 
CÎma XoZo go nhbo Ü`mZ go n‹T> b| & 

2. àË`oH$ àíZ Ho$ {bE {XE JE Mma {dH$ënm| _| go ghr CÎma 
Ho$ {bE OMR CÎma nÌ Ho$ n¥ð-2> na Ho$db EH$ d¥Îm H$mo 
hr nyar Vah Zrbo/H$mbo ~m°b nm°BÝQ> noZ go ^a| & EH$ ~ma 
CÎma A§{H$V H$aZo Ho$ ~mX Cgo ~Xbm Zht Om gH$Vm h¡ & 

3. narjmWu gw{ZpíMV H$a| {H$ Bg CÎma nÌ H$mo _mo‹S>m Z OmE 
Ed§ Cg na H$moB© AÝ` {ZemZ Z bJmE± & narjmWu AnZm 
AZwH«$_m§H$ CÎma nÌ _| {ZYm©[aV ñWmZ Ho$ A{V[aº$ AÝ`Ì Z 
{bI| &  

4. narjm nwpñVH$m Ed§ CÎma nÌ H$m Ü`mZnyd©H$ à`moJ H$a|, 
Š`m|{H$ {H$gr  ^r  n[apñW{V _|  (Ho$db  narjm nwpñVH$m 
Ed§ CÎma nÌ Ho$ H$moS> `m g§»`m _| {^ÞVm H$s pñW{V H$mo 
N>mo‹S>H$a) Xÿgar narjm nwpñVH$m CnbãY Zht H$am`r OmEJr & 

5. narjm nwpñVH$m/CÎma nÌ _| {XE JE narjm nwpñVH$m H$moS> d 
g§»`m H$mo narjmWu ghr VarHo$ go CnpñW{V-nÌ _| {bI| & 

6. OMR CÎma nÌ _| H$mo{S>V OmZH$mar H$mo EH$ _erZ n‹T>oJr & 
Bg{bE H$moB© ^r  gyMZm AYyar Z N>mo‹S>| Am¡a `h àdoe nÌ _| 
Xr JB© gyMZm go {^Þ Zht hmoZr Mm{hE &  

7. narjmWu Ûmam narjm hm°b/H$j _| àdoe nÌ Ho$ {gdm` {H$gr 
àH$ma H$s nmR²>` gm_J«r, _w{ÐV `m hñV{b{IV, H$mµJµO H$s 
n{M©`m±, noOa, _mo~mBb \$moZ, BboŠQ´>m°{ZH$ CnH$aU `m {H$gr 
AÝ` àH$ma H$s gm_J«r H$mo bo OmZo `m Cn`moJ H$aZo H$s 
AZw_{V Zht h¡ &  

8. _mo~mBb \$moZ, ~oVma g§Mma `wpŠV`m± (pñdM Am°\$ AdñWm _| 
^r) Am¡a AÝ` à{V~§{YV dñVwE± narjm hm°b/H$j _| Zht 
bmB© OmZr Mm{hE & Bg gyMZm H$m nmbZ Z hmoZo na Bgo 
narjm _| AZw{MV gmYZm| H$m à`moJ _mZm OmEJm Am¡a 
narjmWu Ho$ {déÕ H$m`©dmhr H$s OmEJr, narjm aÔ H$aZo 
g{hV &   

9. nyN>o OmZo na àË`oH$ narjmWu, {ZarjH$ H$mo AnZm  
àdoe-nÌ {XImE± & 

10. Ho$ÝÐ AYrjH$ `m {ZarjH$ H$s {deof AZw_{V Ho$ {~Zm H$moB© 
narjmWu AnZm ñWmZ Z N>mo‹S>| &  

11. H$m`©aV {ZarjH$ H$mo AnZm CÎma nÌ {XE {~Zm Ed§  
CnpñW{V-nÌ na Xþ~mam hñVmja  {H$E  {~Zm narjmWu 
narjm hm°b/H$j  Zht  N>mo‹S>|Jo & `{X {H$gr narjmWu Zo 
Xÿgar ~ma CnpñW{V-nÌ na hñVmja Zht {H$E Vmo `h _mZm 
OmEJm {H$ CgZo CÎma nÌ Zht bm¡Q>m`m h¡ Am¡a `h AZw{MV 
gmYZ H$m _m_bm _mZm OmEJm & narjmWu AnZo ~mE± hmW 
Ho$ A±JyR>o H$m {ZemZ CnpñW{V-nÌ _| {XE JE ñWmZ na 
Adí` bJmE± & 

12. BboŠQ´>m°{ZH$/hñVMm{bV n[aH$bH$ H$m Cn`moJ d{O©V h¡ & 
13. narjm-hm°b/H$j _| AmMaU Ho$ {bE narjmWu narjU g§ñWm 

Ho$ g^r {Z`_m| Ed§ {d{Z`_m| Ûmam {Z`{_V h¢ & AZw{MV 
gmYZm| Ho$ g^r _m_bm| H$m \¡$gbm narjU g§ñWm Ho$ {Z`_m| 
Ed§ {d{Z`_m| Ho$ AZwgma hmoJm &  

14. {H$gr ^r n[apñW{V _| narjm nwpñVH$m Am¡a CÎma nÌ H$m 
H$moB© ^mJ AbJ Z H$a| &  

15. narjm gånÞ hmoZo na, narjmWu H$j/hm°b N>mo‹S>>Zo go nyd© 
CÎma nÌ {ZarjH$ H$mo Adí` gm¢n X| & narjmWu AnZo 
gmW Bg narjm nwpñVH$m H$mo bo Om gH$Vo h¢ & 


